THE ARGENTINE NATION.

HISTORICAL NOTES.

The Argentine Nation, commonly called the Argentine Republic, is
a union of Provinces (or States), each one of which has its own consti-
totion and retains all the powers not delegated by it to the Federal
(Government.

The Provinces are fourteen, namely: Buenos Aires, Santa Fe, Cor-
doba, Entre Rios, Corrientes, Tucumin, Santiago del Estero, Salta,
Mendoza, Catamarca, San Juan, San Luis, La Rioja, and Jujuy.

The declaration of independence of *‘The United Provinces of South
America” was made at the city of Tncuman on July 9, 1816, in the
following terms:

We, the reFreaentatives of the United Provinces of South America in general con-
gress assembled, invoking the Eternal Being who presides over the universe, in the
name and by authority of the people represented hﬁxua, protesting hefore heaven,
the nations of the earth, and all men in the world, that in this action we are guided
by justice, do hereby solemnly declare in the face of the world that it is the unani-
mous and indubitahble will of these Provinces to dissolve the intolerable bonds which
hitherto connected them with the Kings of Spain, to recover the rights of which
they were divested, and to clothe themselves with the high character 0? a free nation,
independent of King Ferdinand VII, his successors, and the mother country. The
said Provinces remain, therefore, de facto and de jure, with full and ample power to
give themselves the government which justice and the nature of the circumstances
may demand. So it is published, declared, and ratified by all the Provinces gener-
ally and by each one in particular, said Provinces binding theruselves, through us,
to the support and fulfillment of the present declaration, upon the security and
guaranty of their lives, property, and reputation.

The last Spanish viceroy was Don Barrasar Hipareo pr Cisne-
ROS, who entered upon the discharge of his duties as such at Buenos
Aires on July 30, 1809, ) .

During the seven years intervening between the inauguration of
Viceroy Hiparco pe Cisneros and the declaration of independence,
the following events must be chiefly remembered: - ) .

1. The revolution of May 25, 1810, which culminated in the resig-
nation of Viceroy Hipvarnco pE Cisneros and the establishment at
Buenos Aires of a ‘‘Junta Provisional.” . .

2. The revolation of October 8, 1812, which culminated in the
meeting at Buenos Aires, on Jannary 31, 1813, of a Congress, or
‘“Asamblea General Constituyente,” which ahohslxed_slavery, adopted
a national coat of arms and a national anthem, provided for the coin-
age of national money, and either repealed or amended various Spanish
laws which were then in force.
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98 THE ARGENTINE NATION.

3. The meeting of a new Congress at Tucumfn, March 24, 1816
(transferred to Buenos Aires in May, 1817), which elected Don Juan
MarTIN DE PUYRREDON *‘Director Supremo” of the Unién (May 3,
1816) and made the declaration of independence (July 9, 1816).

Three years afterwards the Congress of Bnenos Aires framed the
political Constitution known by the name of “‘ Constitution of 1819,”
which was proclaimed and sworn to on the 25th of May of the same

ear.

The constitutional laws up to that time framed in the country were:

1. The *“ Reglamento de la Junta Conservadora de la autoridad del
Sefior Don Fernando VII™ (Rules for the Board created to preserve
the anthority of King Ferdinand VII), dated October 12, 1811.

9. The ** Estatuto Provisional del Gobierno de las Provincias Unidas
del Rio de la Plata (Provisional Statute for the Government of the
United Provinces of the Plata River), dated November 22, 1811.

3. The ‘* Estatuto Provisional” (Provisional Statute) of 1815.

On the 16th of December, 1824, a constitutional convention (Con-
greso General Constituyente) met at Buenos Aires and proclaimed on
the 22d of January following a ‘‘fundamental law,” declaring that
the Provinces renewed their compact of preserving the national inde-
pendence; that nntil a Constitution should be framed and adopted,
they would rule themselves by laws of their own; that the Constitu-
tion to be framed should be submitted for aEpl‘oval and ratification to
the Provinces; and that in the meantime the National Execntive Power,
inclnding the condncting of foreign relations, should be vested in the
Executive Department of the Government of Buenos Aires. It also
framed a Constitution which was submitted to the Provinces (1825),
but the majority thereof rejected it.

Between 1826 and 1851, the Argentine nation had to pass through
the ordeals of civil wars, a war with Brazil, and the Rosas’ dictator-
ghip. The latter ended at the batile of Monte-Caseros, 12 miles from
Buenos Aires, on the 3d of February, 1852,

On the 1st of May, 1853, a Constitution of federal character, having
for its model the Consfitution of the United States of America, was
proclaimed at Santa Fe. Seven years later (September 25, 1860) this
Constitution was amended by a convention held at the same city, and,
as amended, it is the one which ever since, save some minor modifi-
cations, has been in force in the conntry.

LIST OF IMPORTANT BOOKS TO BE CONSULTED IN REFERENCE TO THE CON-
STITUTION OF THE ARGENTINE NATION.

Carranza (ArTURO B.). Repiiblica Argentina. Constitucién Nacional y Constitu-
ciones provinciales vigentes, comentadas y precedidas de un resumen general.
Buenos Aires, 1898,

Castro (MAximo) y CaLanDreLLI (ALcinesV.)., Nociones de Derecho Constitucional.
Notas tomadas de las Conferencias del Dr. A. del Valle. - Buenos Aires, 1895.

Sarmiento (Dominco F.). Comentarios de la Constituci6n de la Confederacién
Argentina. 1853.

ArosemENA (Justo). Kstudios constitucionales sobre los Gobiernos de la América
latina. Paris, 1878,

Digitized by Microsoft®



CONSTITUTION.

(September 25, 1860.)

PREAMBULO.

Nos, los Representantes del pue-
blo de la Nacién Argentina, reuni-
dos en Congreso General Consti-
tuyente por voluntad y eleccién de
las Provincias que la componen, en
cumplimiento de pactos preexis-
tentes, con el objeto de constituir la
unidén nacional, afianzar la justicia,
consolidar la paz interior, proveer
4 la defensa comfn, promover el
bienestar general, y asegurar los
beneficios de la Eibertad, para
nosotros, para nuestra posteridad,
y para todos los hombres del
mundo que quieran habitar en el
sueloargentino: invocando la pro-
teccién de Dios, fuente de toda
razén y justicia: ordenamos, de-
cretamos y establecemos esta Cons-
titncién, para la Nacién Argen-
tina.

PRIMERA PARTE.
CAPITULO UNICO.

Declaraciones, derechos y
garantias.

Arricuro L. La Nacién Argen-
tina adopta para su Gobierno la
forma representativa republicana
federal, segfin lo establece la
presente Constitucidn,

Arr. 2. El Gobierno Federal
sostiene el culto Catdlico Apos-
télico Romano.

Arr. 3. Las autoridades que
ejercen el Gobierno Federal, resi-

PREAMBLE.

We, the representatives of the
people of the Argentine Nation,
assembled in constitutional con-
vention by the will and election of
the Provinces of which it is com-
posed, in pursnance of previous
agreements, for the purpose of
framing a Constitution for the
National Union, to establish jus-
tice, insure domestic peace, provide
for the common defense, promote
the general welfare, and secure the
benefits of liberty to ourselves, our
posterity, and to all men in the
world who may desire to inhabit
the Argentine soil, invoking the
protection of God, the source and
origin of all reason and justice, do
hereby ordain, decree, and estab-
lish this Constitution for the Ar-
gentine Nation.

PART FIRST.
SOLE CHAPTER.

Declarations, rights, and
quaranties.

ArricLE 1. The Argentine Na-
tion adopts for its government the
Federal republican representative
form, as established by this Con-
stitution.

ArT. 2. The Federal Govern-
ment supports the Roman Cath-
olic Apostolic Church.

Arr. 3. The authorities exer-
cising the Federal Government
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den en la ciudad que se declare
Capital de la Repiblica por una
ley especial del Congreso, previa
cesién hecha por una 6 més Legis-
laturas Provinciales, del territorio
que haya de federalizarse.”

Arr. 4. El Gobierno Federal
provee & los gastos de la Nacién
con los fondos del Tesoro nacional,
tormado del producto de derechos
de importacién y exportacién
hasta mil ochocientos sesenta y seis,
con arreglo d lo estatuido en el in-
ciso 1 del articulo 67,7 del de la
venta 6 locacion de tierras de pro-

iedad nacional; de la renta de
orreos; de las demds contribu-
ciones que equitativa y propor-
cionalmente 4 la poblacion im-
ponga el Congreso General, y de
los empréstitos y operaciones de
crédito que decrete el mismo Con-
reso para urgencias de la Nacién

para empresas de utilidad na-
cional.

Arr. 5. Cada Provincia dictard
para si una Constitucién bajo el
sistema representativo republi-
cano, de acuerdo con los prin-
cipios, declaraciones y garantfas de
la Constitucién nacional; que
asegure st administracién de jus-
ticia, su régimen municipal, y
la educacién primaria. DBajo de
estas condiciones, el Gobierno Fe-
deral garantiza 4 cada Provincia el
goce y ejercicio de sus institu-
ciones.

Arr. 6. El Gobierno Federal
interviene en el territorio de las
Provincias para garantir la forma
republicana de Gobierno, 6 repeler
invasiones exteriores, y 4 requisi-
cién de sus autoridades constitui-
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shall reside in the city which shall
be declared by special act of Con-
gress to be the capital of the Re-
public, a proper cession of the
territory which shall become fed-
eral, being previously made by one
or more of the provincial legisla-
tures.®

Arr. +. The Federal Govern-
ment shall defray the expenses of
the Nation with funds of the na-
tional treasury, consisting of:
receipts from import and export
duties; duties to be levied until
1866 on the exports of domestic
merchandise as provided in para-
graph No. 1 of article 67 of the
present Constitution, ® proceeds of
the sale or lease of national lands;
vieldings of the postal service;
taxes levied by the general Con-
gress equitably and in proportion
to the population; and moneys ob-
tained through loans and financial
operations decreed by Congress
for urgent national necessities, or
for works of national utility.

Art. 5. Each Province shall
haveits own constitution providing
for the administration of justice
in its own territory, its municipal
régime, and primary instruction,
said constitution to be framed
upon the basis of a republican rep-
resentative system of government,
and in harmony with the princi-
ples, declarations, and guaranties
of the National Constitution.
Upon these conditions, the Fed-
eral Government guarantees to
each Province the exercise and en-
Joyment of its own institutions.

Art. 6. The Federal Govern-
nient shall bave the right to inter-
vene for the preservation in the
territory of the Provinces of the
republican form of government or
for repelling foreign invasion;

@A law promulgated September 21, 1880, established the national capital in the city
of Buenos Aires, ceded by the legislature of the State of the same name.

?The words printed in italics were ordered to be stricken out by the national con-
vention held at Santa Fe on September 12, 1866.
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CONSTITUTION.

das para sostenerlas 6 restablecer-
las, si hubiesen sido depuestas por
la sedicién, 6 por invasién de otra
Provincia.

Art. 7. Los actos plblicos y
rocedimientos judiciales de una

rovincia gozan de entera fe en
las demés; y el Congreso puede
por leyes generales determinar
cuélt serd la forma probatoria de
estos actos y procedimientos, y los
efectos legales que produciran.

Arrt. 8. Los ciudadanos de cada
Provincia %ozan de todos los dere-
chos, privilegios é inmunidades
inherentes al titulo de ciudadano
en las demés. La extradicién de
los criminales es de obligacién re-
ciproca entre todas las Provincias.

Art. 9. En todo el territorio de
la Nacién no habri méis aduanas
que las nacionales, en las cuales re-
giorﬁn lag tarifas que sancione el

JOngreso.

AgT. 10. En el interior de la
Repablica es libre de derechos la
circulacién de los efectos de pro-
duceidén 6 fabricacién nacional, asf
como la de los géneros y mercan-
cias de todas cﬁmses, despachadas
en las aduanas exteriores.

Arr. 11. Los articulos de pro-
duceién & fabricacién nacional 6
extranjera, asi como los ganados
de toda especie, que pasen por te-
rritorio de una provincia 4 otra,
serdn libres de los derechos llama-
dos de trinsito, siéndolo también
los carruajes, buques 6 bestias en
gue se transporten; y ningfin otro

erecho podrd imponérseles en
adelante, cualquiera que sea su
denominacién, por el hecho de
transitar el territorio.

ARrT. 12. Los buques destinados
de una Provincia 4 otra, no serin
obligados 4 entrar, anclar y pagar
derechos por causa de triinslgf:'z;
sin que en ningdn caso puedan
concederse preferencias 4 un
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and, when requested by the pro-
vincial authorities, for maintaining
them in power, or reestablishing
them if deposed by sedition or by
invasion from another Province.

ARrr. 7. Full credit shall be given
in each Province to the public acts
and judicial records of all the
others; and Congress shall have
the power to provide by general
laws how said acts an({ records
shall be proved, and what legal
effects they shall produce.

Arr. 8. The citizens of each
Province shall enjoy in all the
others the rights, privileges, and
immunities inherent to citizenship.
The extradition of criminals is
reciprocally obligatory in all the
Provinces.

Art. 9. All custom-hounses in
the Argentine territory shall be
national, and governed by the tariff
laws enacted by Congress.

Arr. 10. The circulation in the
interior of .the Republic of articles
which are the product or manu-
facture of the Nation, and of
goods and merchandise of all
classes introduced into the country
through the national custom-
houses, shall be free from duties.

Arrt. 11. Articles of national or
foreign production or manufac-
ture, and cattle of all kinds, when

assing from the territory of one

rovinee into the territory of an-
other shall be exempted from
transit duties. The same freedom
shall be enjoyed hy the carriages,
ships, or beasts nsed for their
transportation, and no other duty,
whatever its: name may be, shall
be levied upon said articles and
vehicles for the mere fact of their
transit through the territory.

Art, 12. Vessels bound from
one Province toanother shall not be
compelled toenter, cast anchorand
pay duties on account of transit,
and in no case shall any preference
be given by law or commercial
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uerto respecto de otro, por medio
de leyes 6 reglamentos de comercio.
ARrt. 13, Podran admitirse nue-
vas Provincias en la Nacibn; pero
no podri erigirse una Provincia
en el territorio de otra i otras, ni
de varias formarse una sola, sin el
consentimiento de la Legislatura
de las Provincias interesadas y del
Congreso.

Arr. 14. Todos los habitantes
de la Nacidén gozan de los siguien-
tes derechos conforme 4 las leyes
que reglamenten su ejercicio, 4
saber: de trabajar y ejercer toda
industria licita; de navegar y
comerciar; de peticionar 4 las au-
toridades; de entrar, permanecer,
transitar y salir del territorio ar-
}f,rentino; de publicar sus ideas por
a prensa sin censura previa; de
usar y disponer de sn propiedad;
de asociarse con fines fitiles; de
profesar libremente su culto; de
ensefiar y aprender.

Arr. 15. En la Nacién Argen-
tina no hay esclavos; los pocos que
hoy existen quedan libres desde la
jura de esta Constitucidn; y una
ley especial reglard las indemniza-
ciones 4 gue dé lugar esta decla-
racion. Todo contrato de compra
y venta de personas es un crimen
de que serin responsables los que
lo celcbhrasen, y el eseribano 6
funcionario que lo autorice. Y los
esclavos que de cualquier modo se
introduzean, quedan libres por el
solo hecho de pisar el territorio de
la Reptblica.

Arr. 16, La Nacién Argentina
no admite prerrogativas de sangre,
ni de nacimiento: no hay en ella
fueros personales, ni titulos de
nobleza. Todos sus habitantes
son iguales ante la ley, y admisi-
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regulations to one port over an-
other.

ARrr. 13. New Provinces may
be admitted into the Nation, but
no new Province shall be erected
within the territory of another, nor
shall two or more Provinces he
consolidated into one, withont the
consent of the legislatures of the
interested Provinces and of Con-
gress.

Arr. 14. All the inhabitants of
the Nation shall enjoy, subject to
the laws regulating their exercise,
the right to work and engage in
lawful industry; the right to navi-
gate and engage in commerce; the
right to petition the authorities;
the right to enter the Argentine
territory, remain in it, travel
through it, or leave it; the right
to publish their own ideas through
the press without previous censor-
ship; the right to use and dispose
of their own property; the right
to associate themselves for useful
purposes; the right to freely pro-
fess their religion, and the right
to teach and to learn.

ART. 15. There shall be no slaves
in the Argentine Nation. Those
few now existing in it shall bhe-
come free at the very moment in
which this Constitution shall be
sworn to. The indemnifications
which may have to be paid in con-
sequence of this declaration shall
be regulated by special law. Con-
tracts involving the purchase or
sale of persons are criminal acts,
for which the contracting parties,
as well as the notary or official
before whom they are execnted,
shall be made responsible. Slaves
introduced in any way whatever
into the country shall become free
by the mere fact of their treading
upon the territory of the Republic.

ART. 16. The Argentine Nation
does not recognize prerogatives of
blood or birth, personal privileges,
or titles of nobility. Al its in-
habitants are equal before the law,
and their eligibility to office shall
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CONSTITUTION,

bles en los empleos sin otra condi-
cién quela idoneidad. Laigualdad
es la base del impuesto y de las
cargas piblicas. 3
ARrT. 17. La propiedad es invio-
lable, y ningin habitante de la
Nacibén puede ser privado de eclla,
sino en virtud de sentencia fun-
dada en ley. La expropiaciéon por
causa de utilidad piblica, debe ser
calificada por ley y previamente
indemnizada. S%]O el Congreso
impone las contribuciones que se
expresan en el articulo 4. Ningfin
servicio personal es exigible, sino
en virtud de ley 6 de sentencia
fundada en ley. Todo autor 6 in-
ventor es propietario exclusivo de
su obra, invento 6 descubrimiento,
or el término que le acuerde la
ey. La confiscacién de bienes
uneda borrada para siempre del
Cédigo penal argentino. Ningln
cuerpo armado puede hacer requi-
siciones, ni exigir auxilios de nin-
guna especie.

Arr, 18, Ningin habitante de
la Nacién puede ser penado sin
juicio previo fundado en ley ante-
rior al hecho del proceso, ni juz-
gado por comisiones especiales, 6
sacado de los jueces designados
por la ley antes del hecho de la
causa. Nadie puede ser obligado
4 declarar contra si mismo; ni
arrestado sino en virtud de orden
escrita de autoridad competente.
Es inviolable la defensa en juicio
de la persona y de los derechos.
El domicilio es inviolable, como
también la correspondencia episto-
lar y los papeles privados; y una
ley determinari en qué casos y con
gué justificativos podrd procederse

su allanamiento y ocupacién.
Quedan abolidos para siempre la
pena de muerte por causas politi-
cas, toda especie de tormento y los
azotes. Las circeles de la Nacién
serdn sanas y limpias, para seguri-
dad y no para castigo de los reos
detenidos en ellas, y toda medida
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depend exclusively upon their fit-
ness. Equality is the basis of
taxation and of all public burdens.

_Arr. 17, Private property is in-
violable, and no inhabitant of the
Nation shall be deprived of it ex-
cept by judicial decision founded
on law. Condemnation of prop-
erty for {)ublic use shall be regu-
lated by law, and the payment of
the indemnification shall be pre-
viously made. Congress alone
shall have the power to impose the
taxes referred to in article 4. No
personal service shall be required
of anyone, except when ordered
by law or by judicial decision
founded on law. Authors or in-
ventors are the exclusive owners
of their works, inventions, or dis-
coveries, for the length of time
established by law. Confiscation
of property is forever stricken out
of the Argentine penal code. No
armed body can make requisitions
or demand assistance of any kind.

Arr. 18. No inhabitant of the
Nation can be punished except
upon trial and conviction, under
laws anterior in date to the offense;
neither shall he be tried by special
commissions, or removed from
the jurisdiction of the courts,
which, under the laws in force at
the time in which the offense was
committed, should take cognizance
of his case. No one shall be com-
pelled to testify against himself;
neither can anyone be arrested ex-
cept by an order in writing of the
proper authority. The defense of
persons and rights before the
courts is inviolable. Domicile as
well as private correspondence and

apers are inviolable; but a law
shall determine in which cases and
upon which evidence the former
can be entered, and the latter
seized. The penalty of death for
political offenses, torture of all
kinds, and whipping are abolished.
The national jails shall be healthy
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que 4 pretexto de precaucién con-
duzea 4 mortificarlos més alla de
lo que aquélla exija, hard responsa-
ble al Juez que la autorice.

Art. 19. Las acciones privadas
de los hombres que de ningfin
modo ofendan al orden y a la
moral pablica, ni perjudiquen a
un tercero, estdn solo reservadas
4 Dios, y exentas de la autoridad
de los Magistrados. Ningfin habi-
tante de la Nacidn serd obligado 4
hacer lo que no manda la ley, ni
privado de lo que ella no prohibe,

Arr. 20. Los extranjeros gozan
en el territorio de la Nacion de
todos los derechos civiles del ciu-
dadano; pueden ejercer su indus-
tria, comercio y profesion; poseer
bienes raices, comprarlos y ena-
jenarlos; navegar los rios y costas;
ejercer libremente su culto; testar
y casarse conforme 4 las leyes.
No estdn obligados 4 admitir la
ciudadania, ni 4 pagar contribu-
ciones forzosas extraordinarias.
Obtienen nacionalizacién residien-
do dos afios continuos en la Na-
cidn; pero la autoridad puede
acortar este término 4 favor del
que lo solicite, alegando y pro-
bando servicios 4 la Reptblica.

Awrr. 21. Todo cindadano argen-
tino estd obligado 4 armarse en
defensa de la Patria y de esta
Constitucién, conforme 4 las leyes
que al efecto dicte el Congreso y
4 los decretos del Ejecutivo Na-
cional. Los ciudadanos por natu-
ralizacién son libres de prestar 6 no
este servicio por el término de diez
afios contados desde el dia en que
obtengan su carta de ciudadania.

Art. 22. El pueblo no delibera
ni gobieina, sino por medio de sus
representantes y autoridades crea-
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and clean, intended for the safe-
keeping and not for the punish-
ment of the prisoners, and any
measure which, under color of
precaution, inflicts upon the pris-
oners more hardships than those
required for their security shall
cause the court authorizing it to be
beld responsible.

Art. 19. Private actions which
in no way offend public order or
morals, or are not injurious toa
third party, are reserved to God
alone, and exempted from all
action of the constituted authority.
No inhabitant of the Nation shall
be bound to do what is not ordered
by law, nor shall he be forbidden
to do what it does not prohibit.

ART. 20. Aliens shaﬁ enjoy in
the territory of the Nation the same
civil rights as are vested in the citi-
zens; they shall be allowed to en-
gage in industrial, commercial, and
Erofessioual occupations; to own,

old, and sell real estate; to navi-
gate the rivers and travel along the
coasts; to practice freely their reli-
gion; to dispose of their property
by will, and to contract marriage
according to the laws. They are
not bound to become citizens or to
pay forced extraordinary taxes.
They may obtain naturalization by
residing two consecutive years in
the Republic, but this period of
time can be shortened upon appli-
cation and proof that the applicant
has rendered services to the Re-
public.

Art. 21. Every Argentine citi-
zen is bound to do military sery-
ice in defense of his country and
of the present Constitution, in the
manner and form which may be
Hrovided by laws of Congress or

ecrees of the National Executive.
Citizens by naturalization ave free
to render or refuse military serv-
ice during the ten years following
the day of their naturalization.
_Axt. 22. The people do not de-
liberate, or exercise the powers of
government, except through their
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CONSTITUTION.

das por esta Constituciéon. Toda
fuerza armada 6 reunién de per-
sonas que se atribuya los derechos
del pueblo y peticione 4 nombre
de éste, comete delito de sedieién.

Art. 23. En caso de conmocién
interior ¢ de ataque exterior que
pongan en peligro el ejercicio de
esta Constitucion y de las autori-
dades creadas por ella, se declarari
en estado de sitio la Provincia 6
territorio en donde exista la per-
turbacién del orden, quedando
suspensas alli las garantias consti-
tucionales. Pero durante esta sus-
ﬁensién nopodriel Presidentede la

eplblica condenar por sf, niapli-
car penas. Su poder ge limitara en
tal caso respecto de las personas, 4
arrestarlas 6 trasladarlas de un
punto 4 otro de la Nacidn, si ellas
no prefiriesen salir fuera del terri-
torio argentino.

Art. 24, El Congreso promo-
verd la reforma de la actual legis-
lacién en todos sus ramos, y el
establecimiento del juicio por
jurados.

Art. 25. El Gobierno Federal
fomentard la inmigracién europea;
y no podréd restringir, limitar n1
gravar con impuesto alguno la en-
trada en el territorio argentino de
los extranjeros que traigan por
obgeto labrar la tierra, mejorar las
industrias, é introducir y ensefiar
las ciencias y las artes.

Art. 26. La navegacién de los
rios interiores de la Nacidn es libre
para todas las banderas, con suje-
cién Gnicamente 4 los reglamentos
que dicte la Autoridad Nacional.

Art. 27. El Gobierno Federal
estd obligado 4 afianzar sus rela-
ciones de paz y comercio con las
potencias extranjeras por medio de
tratados que estén en conformidad
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representatives and the authori-
ties created by this Constitution.
Any armed force or gathering of
persons assuming to be vested
with the representation of the
rights of the eople and petition-
ing in their behalf shall be guilty
of sedition.

ARrt. 23. In case of domestic
disturbance or foreign attack, en-
dangering the observance of this
Constitution and the safety of the
authorities created by it, a state of
siege shall be proclaimed in the
Province or territory wherein pub-
lic order is disturbed, and the con-
stitutional guaranties shall be sus-
pended within its limits. But
during this suspension the Presi-
dent of the Republic shall have
no power by himself to condemn
any one or inflict punishments.
His power shall be limited in such
cases, so far as the persons engaged
in the affair are concerned, to cause
them to be arrested or removed
to some other section of the coun-
try, should they not prefer to leave
the Argentine territory.

Arr. 24, Congress shall pro-
mote the reform of the laws which
are now in force, and the estab-
lishment of trials by jury.

Arr. 25. The Federal Govern-
ment shall encourage European
immigration, and shall not restrict,
limit, or obstruct, by taxation of
any kind, the entrance into the
Argentine territory of foreigners
coming to it for the purpose of en-
gaging in the cultivation of the
soil, the improvement of industrial
business, or the introduction and
teaching of arts and sciences.

ArT. 26. Navigation on the riv-
ers in the interior of the Republic
is free toall flags and subject to no
other regulations than those pro-
claimed by the national authority.

Arr. 27. The Federal Govern-
ment shall be bound to strengthen,
by means of treaties consistent
with the principles of public law
established by this Constitution,
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con los principios de Derecho pa-
blico establecidos en esta Constitu-
cién.

ARrT. 28. Los principios, garan-
tias y derechos reconocidos en los
anteriores articulos, no podran ser
alterados por las leyes que regla-
menten su ejerciclo.

Arr. 29. El Congreso no puede
conceder al Ejecntive Nacional,
ni las Legislaturas Provinciales 4
los Gobernadores de Provincias,
facultades extraordinarias, ni la
suma del Poder Piiblico, ni otor-
garles sumisiones 6 supremacias,
por las que la vida, el honor 6 las
fortunas de los argentinos queden
4 merced de gobiernos 6 persona
alguna. Actos de esta naturaleza
llevan consigo una nulidad insa-
nable, y sujetarin 4 los que los for-
mulen, consientan 6 firmen, 4 la
responsabilidad g’ pena de los in-
fames traidores 4 la Patria.

Agrr. 30. La Constitucién puede
reformarse en el todo 6 en cual-
uiera de sus partes. La necesi-
ad de reforma debe ser declarada
por el Congreso con el voto de dos
terceras partes, al menos, de sus
miembros; pero no se efectuard
sino por una Convencién convoca-
da al efecto.

Arr. 31. Esta Constitucién, las
leyes de la Nacién que en su con-
secuencia se dicten por el Congreso
y los tratados con las potencias
extranjeras son la ley suprema de
la Nacién; y las autoridades de
cada Provincia estin obligadas 4
conformarse 4 ella, no obstante
cualquiera disposicién en contrario
que contengan las leyes 6 Consti-
tuciones provinciales, salvo para
la Provincia de Buenos Aires, los
tratados ratificados después del
Pacto de 11 de Noviembre de 1859.

Arr. 32. El Congreso Federal
no dictard leyes que restrinjan la
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the commercial and peaceful rela-
tions of the Argentine Nation with
all foreign countries. |

Arr. 28. No principle, guar-
anty, or right recognized in the
foregoing articles shall be altered
by any law which may be enacted
to regulate their exercise.

Art. 29. Neither Congress, nor
the provincial legislatures, shall
ever have the power to grant to
the national Exucutive or to an
provincial governor, extraordi-
nary faculties, or the whole of the

ublic authority, or give them
aculty to accept submission or
supremacy through which the
lives, the honor, or the property
of Argentines may be placed at the
mercy of governments, or of any
person whatsoever. Acts of this
character shall be utterly void, and
render their authors, or those who
consent to them or authorize them
with their signatures, liable to be
tried and punished as infamous
traitors to their country.

ARrT. 30. The Constitution can
be amended either wholly or in
part. The necessity for such
amendment shall he declared by
Congress, by a vote of at least
two-thirds of its members; butthe
amendment itself shall not be
made except by a convention called
to meet for that purpose.

ARrr. 31. The present Constitu-
tion, the national lawswhich in pur-
suance thereof may be enacted b
Congress, and the treaties wit
foreign Powers are the supreme
law of the Nation; and the pro-
vincial authorities shall be bound
to abide by them, any provision
in their own provincial constitu-
tion or laws to the contrary not-
withstanding. This rule is not ap-
plicable to the province of Buenos
Ayres, in so far as the treaties rati-
fied after the compact of the 11th
of November, 1859, are concerned.

ART. 32. The Federal Congress
shall not pass any law restricting
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libertad de imprenta 6 establezcan
sobre ella la jurisdiccién federal.
ARrr. 33. Las declaraciones, de-
rechos y garantias que enumerala
Constitucién, no serdn entendidos
como negacion de otros derechos
y garantias no enumerados, pero
que nacen del principio de la so-
berania del pueblo y de la forma
republicana de gobierno.

Art. 34. Los Jueces de las
Cortes Federales no podrin serlo
al mismo tiempo de los Tribunales
de Provincia, ni el servicio Fede-
ral, tanto en lo civil como en lo
militar, da residencia en la Provin-
cia en que se ejerza, y que no sea
la del domicilio habitual del em-
pleado, entendiéndose esto para los
efectos de optar 4 empleos en la
Provincia en que accidentalmente
se encuentre.

Arr. 35. Las denominaciones
adoptadas sucesivamente desde
1810 hasta el presente,i saber:
‘“ Provincias Unidas del Rio de la
Plata;” *“Repfblica Argentina;”
““Confederacién Argentina,” serin.
en adelante nombres oficiales indis-
tintamente para la designacion del
(Gobierno y territorio de las Pro-
vincias, empledndose las palabras
““Nacién Argentina” en la forma-
cién y sancion de las leyes.

SEGUNDA PARTE.
AUTORIDADES DE LA NACION.
TITULO PRIMERO.
Gobierno IFederal.
8ECCION PRIMERA.

Del Poder Legislativo.

Art. 36. Un Congreso com-
uesto de dos Céamaras, una de
Biputados de la Nacibén y otra de
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the Iiberty of the press, or sub-
jecting it to Federal jurisdiction.

Art. 33. The declarations and
statements of rightsand guaranties
made by the present Constitution
shall not be construed as involvin
the denial of any other rights anﬁ
guaranties not enumerated, but
naturally derived from the princi-
ples of the sovereignty of the peo-
ple and of the republican form of
government.

ART. 34. The justices and judges
of the Federal courts shall notserve
at the same time in the same capac-
ity in the provincial courts. The
tenure of a Federal position inany
branchof the service, whether civil
or military, shall not confer upon
the official who holds it, the rights
of residence in the Province where-
in itis held, unlessitis his habitual
abode, this provision being made
to prevent federal officers from
solicit.inﬁ positions in the Province
in which they accidentally find
themselves.

Art. 35. The names of *‘The
United Provinces of the River
Plate,” ¢ The Argentine Repub-
lic,” “The Argentine Confedera-
tion,” adopted in succession ever
since 1810, shall be allowed in the
future to be used indistinctively
for the official designation of the
government and the territory of
the Provinces; but the name of
“The Argentine Nation” shall be
used in the enactmentand approval
of the laws.

PART SECOND.
AUTHORITIES OF THE NATION.
TITLE FIRST.

The Federal Gorernment.
Secrion Fimsr.

The legislative power.

Amnr, 36. The legislative power
of the Nation is vested in a Con-
gress consisting of two chambers,
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Senadores de las Provincias y de
la Capital, serd investido del Poder
Legislativo de la Naci6n.,

Caritrro 1.

De la Cimara de Diputados,

(ArT. 37. La Camara de Dipu-
tados se compondrd de represen-
tantes elegidos directamente por
el pueblo de las Provincias y de
la Capital que se consideran 4
este fin como distritos electorales
de un solo Estado, y 4 simple
glura]idad de sufragios, en razon

€ uno por cada veinte mil habi-
tantes, 0 de una fraceiéon que no
baje del ntmero de diez mil.)*

Arr. 38. Los Diputados para la
primera Legislatura se nombrarin
en la proporcién siguiente: por la
Provincia de Buenos Aires doce;
por la de Cérdoba seis; por la de
Catamarca tres; por la de Corri-
entes cuatro; r la de Entre
Rios dos; por la de Jujuy dos;
gor la de Mendoza tres; por la

e La Rioja dos; por la de Salta
tres: por la de Santiago cuatro;

or la de San Juan dos; por la de
ganta Fe dos; por la de San Luis
dos; y por la de Tucumdn tres.

Art. 39. Para lasegunda Legis-
latura deberd realizarse el censo
general, y arreglarse 4 él el na-
mero de Diputados; pero este
censo s6lo podrd renovarse cada
diez afios.

ARrrt. 40. Para ser Diputado se
requiere haber cumplido la edad
de veinticinco afios, tener cuatro
afios de ciudadania en ejercicio, y
ser natural de la Provincia que lo
elija, 6 con dos afios de residencia
inmediata en ella.

-First Congress sha
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one called the Chamber of Deputies
of the Nation, and the other the
Chamber of Senators of the Prov-
inces and of the capital.

CHAPTER L.
The Chamber of Deputies.

(Art. 37. The Chamber of Depu-
ties shall be composed of repre-
sentatives elected directly by the
people of the Provinces and of the
capital. Both the Provinces and
the capital shall be considered for
this purpose as mere electoral dis-
tricts of the whole Nation. The
election shall be by plurality of
votes in the proportion of one
deputy for each twenty thousand
inbabitants or fraction of this num-
ber not less than ten thousand.)*

Arr. 88. The deputies for the
be elected in
the following proportion: For the
Province of Buenos Ayres, twelve;
for the Province of Coérdoba, six;
for the Province of' Catamarca,
three; for the Province of Corri-
entes, four; for the Province of
Entre-Rios, two; for the Province
of Jujuy, two; for the Province of
Mendoza, three; for the Province
of Rioja, two; for the Province of
Salta, three; for the Province of
Santiago, four; for the Province
of San Juan, two; for the Province
of Santa Fé, two; for the Prov-
ince of San Luis, two; for the
Province of Tucuman, three.

ARrr. 39. A general census shall
be taken before the meeting of the
Second Congress, and the election
of deputies shall then be made ac-
cording to its results. The census
shall not be taken more than once
1n every ten years.

Arr. 40. No person can be
elected a deputy who is. not over
twenty-five years of age, a citizen
for four years, and either a native
or a resident for the two preced-
ihqg years, of the Province electing

im,

@ See article as amended, March 15, 1898, page 131,
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ARrr. 41. Por esta vez las Legis-
laturas de las Provincias reglaran
los medios de hacer efectiva la
eleccién directa de los Diputados
de la Nacién; para lo sucesivo el
C{ingreso expedird una ley gene-
ral.

Agr. 42. LosDiputadosdurarin
en su representacién por cuatro
afios, y son reelegibles; pero la
Sala se renovard por mitad cada
bienio; & cuyo efecto los nombra-
dos para la primera Legislatura,
luego que se refinan, sorteardn los
que deban salir en el primer
periodo.

Arr. 43. En caso de vacante, el
Gobierno de Provincia 6 de la
Capital, bace proceder 4 eleccién
legal de un IXIEVO miembro.

Art. 44. A la Cimara de Dipu-
tados corresponde exclusivamente
la iniciativa de las leyes sobre con-
tribuciones y reclutamiento de
tropas.

Art. 45. Sélo ella ejerce el de-
recho de acusar ante el Senado al
Presidente, Vicepresidente, sus
Ministros y 4 los miembros de la
Corte Suprema y demds Tribu-
nales inferiores de la Nacidn, enlas
cansas de responsabilidad que se
intenten contra ellos, por mal de-
sempefio, 6 por delito en el ejer-
cicio de sus funciones, 6 por cri-
menes comunes, después de haber
conocido de ellos y declarado haber
lugar 4 la formacibén de causa por
mayoria de dos terceras partes de
sus miembros presentes.

Carituro I1.

Del Senado.

Arr. 46. El Senado se compon-
drd de dos Senadores de cada Pro-
vinciaelegidos porsus Legislaturas
4 pluralidad de sufragios; y dos
de la Capital elegidos en la forma

rescrita para la eleccién del Presi-
ente de Ia Nacién. Cada Senador
tendra un voto.
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Art. 41. The measnres to se-
cure the election of deputies b
direct vote of the people of eac
Province shall be taken this time
by the provincial legislatures. In
the future, the whole matter shall
be regulated by Federal law, en-
acted by the Consress.

ARrt. 42, The deputies shall be
elected to serve for four years, and
are reeligible. The Chamber,
however, shall be renewed b
halves every two years, and for this
%urpose the deputies elected to the

irst Congress shall draw lots as
soon as they meet, and determine
in this way those who shall leave
at the end of the first period.

ARrr. 43. Incase of vacancy, the
governor of the Province or of the
capital shall order an election to
fill it.

ArT. 44, The initiative of laws
relating to taxes and recruiting of
troops shall exclusively belong to
the Bhamber of Deputies.

Arrt. 45. The Chamber of Depu-
ties alone has the right to impeach
before the Senate the President,
the vice-president, the members of
the cabinet, the justices of the
supreme court, and the judges of
otgcr national tribunals, for mal-
feasance in the exercise of their
functions, or for crimes and mis-
demeanors whether official or com-
mon; the impeachment to be made
upon proper investigation, and a
resolution to that effect passed by
a vote of two-thirds of the deputies
present.

Crarrer 1L
The Senate.

ARrr. 46. The Senate shall con-
sist of two senators for each Prov-
ince elected by a plurality of votes
by the vrespective legislatures.
There shall be also two senators
for the capital, who shall be elected
in the same way as the President
of the Nation. Each senator shall
have one vote.
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ARrr. 47. Son requisitos para ser
elegido Senador: tener la edad de
treinta afios, haber sido seis afios
ciudadano de la Nacidn, disfrutar
de una renta anual de dos mil pesos
fuertes 6 de una entrada equiva-
lente, y ser natural de la Provincia
que lo elija, 6 con dos afios de
residencia inmediata en ella.

Art. 48. Los Senadores duran
nueve afios en el ejercicio de sn
mandato, y son reeligibles indefi-
nidamente; pero el Senado se
renovard por terceras partes cada
tres afios, decidiéndose por la
suerte, luego que todos se refinan,
quiénes deben salir en el 17y 2°
trienio.

Art. 49, El Vicepresidente de
la Naci6n serd Presidente del Sena-
do; pero no tendri voto sino en el
caso que haya empate en la vota-
cion.

Art. 50. El Senado nombrard
un Presidente provisorio que lo

resida en caso de ausencia del

icepresidente, 6 cuando éste
ejerza las funciones de Presidente
de la Nacion.

Arrt. 51. AlSenadocorresponde
juzgar en f’uiciO'pl’xblico 4 los acu-
sados por la Cimara de Diputados,
debiendo sus miembros prestar ju-
ramento para este acto. Cuando
el acusado sea el Presidente de la
Nacién, el Senado serd presidido
por el Presidente de la Corte Su-
prema. Ninguno serd declarado
culpable sino 4 mayoria de los dos
tercios de los miembros presentes.

Art. 52. Su fallo notendrd mds
efecto que destituir al acusado,
y ahn declararle incapaz de ocu-
par ningfin empleo de honor, de
confianza 6 4 sueldo en la Nacibn.
Pero la parte condenada quedard,
no obstante, sujeta 4 acusacién, jui-
cio y castigo conforme 4 las leyes
ante los Tribunales ordinarios.

THE ARGENTINE

NATION.

ARrt. 47. No person shall be
elected senator who does not pos-
sess the following qualifications:
To be at least thirty vears old, to
have been a citizen of the Nation
for six years, to have an annual
income of two thousand dollars,
and to be either a native of the
Province which elects him or have
resided in it the two next preceding
years.

ARrr. 48. Senatorsshall serve for
nine years, and are reeligible in-
definitely. But the Senate shall
be renewed by thirds every three
years. To this effect the senators
themselvesshall decide by lot those
who shall leave at the expiration
of the first and second periods of
three years.

Art. 49. The vice-president of
the Nation shall be president of the
Senate; but he shall have no vote
unless the chamber be equally
divided.

Art. 50. The Senate shall elect
a President pro tempore to replace
the vice-president in casc of ab-
sence, or when the latter is called
to act as President of the Republic.

Art. 51. The Senate shall have
the sole power to try in public the
officials impeached by the Cham-
ber of Deputies, and senators,
when sitting for that purpose, shall
take the proper oath. When the
impeached official is the President
of the Nation, the chief justice of
the supreme court shall preside
over the Senate. No person shall
be convicted without the concur-
rence of two-thirds of the mem-
bers present.

ARt. 52. Sentences in cases of
impeachment shall not extend fur-
ther than removal from office, or
even disqualification from holding
any office of honor, trust, or profit
under the Nation; but the con-
victed official shall nevertheless be
subject to indictment, trial, and
punishment according to law, in
and by the ordinary courts.
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Arr. 53. Corresponde también
al Senado autorizar al Presidente
de la Nacién para que declare en
estado de sitio, uno 6 varios pun-
tos de la Reptiblica, en caso de
ataque exterior.

Arrt. 54, Cuoando vacase alguna
plaza de Senador por muerte, re-
nuncia @ otra causa, el Gobierno 4
que corresponda la vacante hace
proceder inmediatamente 4 la elec-
cién de un nuevo miembro.,

Carituro III.
Disposiciones comunes & ambas Cdmaras.

Arr. 55. Ambas Camaras se reu-
nirin en sesiones ordinarias todos
los afios desde el 1° de Mayo hasta
el 30 de Septiembre. Pueden tam-
bién ser convocadas extraordina-
riamente por el Presidente de la
Nacién, 6 prorrogadas sussesiones,

Agrrt. 56, Cada Camara es Juez
de las elecciones, derechos y titu-
los de sus miembros en cuanto 4
su validez. Ninguna de ellas en-
trard en sesidén sin la mayoria abso-
luta de sus miembros; pero un
nfimero menor podri compeler 4
los miembros ausentes 4 que con-
curran 4 las sesiones, en los tér-
minos y bajo las é)enas que cada
Cémara establecera.

Arr. 57. Ambas Cimaras em-
piezan y concluyen sus sesiones
simultineamente. Ninguna de
ellas, mientras se hallen reunidas,

odrd suspender sus sesiones mis
ge tres dias, sin el consentimiento
de la otra.

Arr. 58. Cada Cimara hard su
reglamento, y podri con dos ter-
cios de votos, corregir 4 cualquiera
de sus miembros por desorden de
conducta en el ejercicio de sus
funciones, 6 removerlo por inhabi-
lidad fisica 6 moral sobreviniente
4 su incorporacién, y hasta ex-
cluirle de su seno; pero bastari la
mayorfa de uno sobre la mitad de
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ARrt. 53, It is also incumbent
upon the Senate to authorize the
President of the Nation to declare,
in case of foreign aggression, one
or more points in the national terri-
tory in state of siege.

Art. 54. When the seat of a
senator becomes vacant on account
of death, resignation, or any other
reason, the executive authority
shall immediately order an election
to fill the vacancy.

Cuaprer IIT.
Provisions relating to both Chambers.

Art. 55. Both Chambers shall
meet in ordinary session on the
first day of May of each year and
shall continue their sessiony until
the thirtieth of September. They
may also be convened in extraor-
dinary session or adjourned by the
President of the Nation.

Art. 56. Each Chamber shall be
the judge of the elections, rights,
and titles of its own members, in so
far as the question of their validity
is concerned. Neither Chamber
shall meet to do business without a
quorum consisting of an absolute
majority of its members; but a
smaller number shall have the
power to comﬁel, by such means
and under such penalties as each
Chamber may establish, the attend-
ance of absent members.

Agr. 57. Both Chambers shall
sit, simultaneously. Neither shall
have the power, during the session
of the Congress, to adjourn, with-
out the consent of the other, for
more than three days.

Arr. 58. Each Chamber may de-
termine the rules of its proceed-
ings, and, with the concurrence of
two-thirds of its members, punish
any one of the same for disorderly
behavior in the discharge of his
functions, remove him for physical
or moral inability subsequent to
his admission, or expel him from
the body. An absolute majority

Digitized by Microsoft®



112

los presentes para decidir en las
renuncias que voluntariamente hi-
cieren de sus cargos.

ARr. 59. Los Sganadores y Dipu-
tados prestardn, en el acto de su
incorporacién, juramento de de-
sempefiar debidamente el cargo, y
de obrar en todo en conformidad
4 lo que prescribe esta Constitu-
cidn.

*Art. 60. Ninguno de los miem-
bros del Congreso puede ser acu-
sado, interrogado judicialmente,
ni molestado por las opiniones 6
discursos que emita desempefiando
su mandato de legislador.

Agr. 61. Ningtun Senador 6 Di-
utado, desde el dia de su eleccién
asta el de su cese, puede ser

arrestado; excepto el caso de ser
sorprendido in fraganti en la
ejecucién de algtn crimen que me-
rezca pena de muerte, infamante,
G otra aflictiva, de lo que se dard
cuenta 4 la Cimara respectiva con
la informacién sumaria del hecho.

Arr, 62, Cuando se forme que-
rella por escrito ante las justicias
ordinarias contra cualquier Sena-
dor 6 Diputado, examinado el mé-
rito del sumario en juicio pablico,
podri cada Cimara, con dos ter-
cios de votos, suspender en sus fun-
ciones al acusado, y ponerlo 4 dis-
posicién del Juez competente para
su juzgamiento.

Arr, 63. Cada una de las Cima-
ras {u{uede hacer venir 4 su Sala 4
los Ministros del Poder Ejecutivo

ra recibir las explicaciones é in-

ormes que estime convenientes.

Arr. 64. Ningtin miembro del
Congreso podri recibir empleo 6
comisién del Poder Ejecutivo, sin
previo consentimiento de la Ca-
mara respectiva, excepto los em-
pleos de escala.

THE ARGENTINE NATION.

“shall be sufficient to act upon the

resignation of a mewber voluntar-
ily made,

ARrrT. 59. Senators and deputies,
on taking their seats, shall be
sworn to perform their duties in
the proper way and to act in all
things in accordance with the pres-
ent Constitution.

ARrT. 60. No member of Con-
gress shall be indicted, judicially
questioned, or molested for opin-
ions expressed or speeches deliv-
ered, by him while fulfilling his
duties as a legislator.

Arr. 61. Senators and Deputies
shall be, from the day of their elec-
tion to the day of the expiration of
their term, exempted from arrest,
except, when caught in the act of
perpetrating a crime or offense
punishable by death, or any other
penalty entailing bodily suffering
or disgrace, in which case the mat-
ter shall be reported to the Cham-
ber to which the member belongs,
with a full statement of all the
facts.

Arrt. 62. Should any charge be
made in writing, before the ordi-
nary tribunals, against a Senator
or Deputy, the Chamber to which
he belongs may, by a two-thirds
vote, and upon examination in
public of the merits of the case,
suspend him from his legislative
functions and surrender him for
trial to the proper court.

Art. 63. Each Chamber shall
have power to summon to its pres-
ence the members of the cabinet,
in order that they may give orally
the information which may be
deemed necessary.

Art. 64. No member of Con-
gress shall receive from the Jix-
ecutive any appointment to offices
of honor, trust, or profit without
first obtaining the consent of the
Chamber to which he belongs.
This article is not applicable to
cases in which the appointment is
merely a promotion.
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ART. 65. Los eclesidsticos regu-
lares no pueden ser miembros del
Congreso, ni los Gobernadores de
Provincia por la de su mando.

ARrT. 66. Los servicios de los
Senadores y Diputados son remu-
neradospor el Tesoro de la Nacién,
fon una dotacién que sefalari la
ey.

CarirtuLo IV.

Atribuciones del Congreso.

Arr. 67. Corresponde al Con-
greso:

1. Legislar sobre las aduanas
exteriores y establecer los dere-
chos de importacién, los cuales, asf
como las avaluaciones sobre que
recaigan, serin uniformes en toda
la Nacién; bien entendido, que
ésta, asi como las demés contribu-
ciones nacionales, podrén ser satis-
fechas en la moneda que fuese
corriente en las Provincias respec-
tivas, por su justo equivalente.
Establecer igualmente los dere-
chos de exportacién Aaste 1866, en
cuya fecha cesardn como impuesto
nacionad, no pudiendo serlo pro-
vincial.®

2. Imponer contribuciones di-
rectas por tiempo determinado y
proporcionalmente iguales en todo
el territorio de la Nacién, siempre
que la defensa, seﬁuridad comin
y bien general del Estado lo
exijan.

3. Contraer empréstitos de di-
nero sobre el erédito de la Nacidn.

4. Disponer del uso y de la
enajenacion de las tierras de pro-
piedad nacional.

5. Establecer y reglamentar un
Banco Nacional en la Capital y sus
sucursales en las Provineias, con
facultad de emitir billetes.

6. Arreglar el pago de la deuda
interior y exterior de la Nacion.
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ART. 65. No member of the
religious orders shall be elected to
Congress. Nor shall any Provin-
cial governor represent his Prov-
ince.

ARrr. 66. The remuneration of
the services of Senators and Depu-
ties shall be fixed by law and paid
out of the funds of the national
treasury.

CraprER IV.

Powers of Congress.

ARrrt. 67. The National Congress
shall have power:

1. To legislate in regard to
custom-houses and foreign com-
merce, and establish import du-
ties, which, as well as the rates of
appraisement on which they must
be baged, shall be uniform in the
whole Nation; it being understood,
however, that these duties and all
other taxes of national character
may be paid in the currency of the
respective Provinces in their just
equivalent value. And, to estab-
lish likewise export duties up fo
1866, at which time they shall cease
to be either national or provincial
taxes.

2. To levy direct taxes for a
period of time and in a manner
proportionately equal in all the
territory of the Nation, whenever
the defense of the country, the
common safety, or the public good
may require it.

3. To borrow money, pledging
the Nation’s credit for its payment.

4. To provide for the use, sale,
and disposition of the national
lands.

5. To establish and organize at
the capital a national bank, with
branches in the Provinces, with
power to issue bank notes.

6. To make arrangements for
the payment of the national debt,
both foreign and domestic.

@ Words in italics stricken out September 12, 1866. See page 131.
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7. Fijar annalmente el presn-
uesto de gastos de administracién
e la Nacidn, y aprobar 6 desechar

la cuenta de inversion.

8. Acordar subsidios del Tesoro
Nacional 4 las Provincias, cuyas
rentas no alcancen, segiin sus pre-
supuestos, 4 cubrir
ordinarios.

9. Reglamentar la libre nave-
gacién de los rios interiores, habi-
litar los puertos que considere con-
venientes, y crear y suprimir
aduanas, sin que puedan suprinirse
las aduanas exteriores, que existian
en cada pl'c.)yincia._, al] tiempo de su
incorporacion.

10. Hacer sellar moneda, fijar
su valor y el de las extranjeras;
y adoptar un sistema uniforme de

esas y medidas para toda la
acion.

11. Dictar los Cédigos ecivil,
comercial, penal y de mineria, sin
que tales Codigos alteren las juris-
dicciones locales, correspondiendo
su applicacién 4 los Tribunales
Federales 6 Provinciales, segiin
que las cosas 6 las personas caye-
ren bajo sus respectivas juriacfic-
ciones; y especialmente leyes gene-
rales para toda la Naecién sobre
naturalizacién y cindadania, con
snjecidn al principio de cindadania
natural; asi como sobre bancarro-
tas, sobre falsificacién de la mo-
nedacorriente y documentos ptbli-
cos del Estado, y las que requiera
el establecimiento del jnicio por
jurados.

12. Reglar el comercio maritimo
y terrestre con las Naciones extran-
jeras, y de las provincias entre si.

13. Arreglar y establecer las
postas y correos generales de la
Nacibn.

14. Arreglar definitivamente los
limites del territorio de la Nacién,

sus gastos.
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7. To annually appropriate the
money necessary fo meet the ex-
penses of the National Govern-
ment, and approve or disapprove
the accounts of its disbursement.

8. To grant suhsidies, to be paid
out of the national treasury, to
those Provinces whose revenues,
according to their own budgets,
are insuflicient to meet their ordi-
nary expenses.

9. To make rules for the free
navigation of the rivers in the in-
terior of the country, to declare
gorts of entry those which may be

eemed fit for that purpose, and to
establish or abolish cnstom-honses.
But the custom-houses for foreign
commerce, existing in each Prov-
ince at the time of its coming into
the National Union, shall not be
abolished.

10. To coin money, fix the value
thereof and that of foreign coins,
and adopt a uniform system of
weightsand measures for the whole
Nation.

11. To enact the civil, commer-
cial, penal, and mining codes with-
out encroaching upon the local
jurisdictions, the provisions of said
codes to ‘be enforeced either by
the Federal or provincial courts,
as the nature and condition of the
things or persons affected by them
may require. And especially to
enact laws on naturalization and
citizenship, general for the whole
nation, and based upon the prin-
ciple of citizenship by nativity, as
well as laws on bankruptey, for-
gery, and counterfeiting of money
and State public documents, and
the establishment of trial by jury.

12. To regulate the commerce
by land and sea with foreign
countries, and that of the Prov-
inces among themselves.

13. To establish and regulate
post-offices and post-roads.

14. To settle finally the limits
of the Republic, to fix those of the
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fijar los de las Provincias, crear
otras nuevas, y determinar por una
legislacién especial la organiza-
cion, administracién y gobierno
que deben tener los Territorios
nacionales, que queden fuera de
los limites que se asignén 4 las
Provincias.

15. Proveer 4 la seguridad de
las fronteras; comservar el trato
pacifico con los indios, y promover
la conversién de ellos al catoli-
cismo.

16. Proveer lo conducente 4 la

rosperidad del pais, al adelanto y
giencstar de todas las Provincias,
y al progreso de la ilustracién, dic-
tando planesde instruccion general
v universitaria, y promoviendo la
industria, la inmigracién, la cons-
truccién de ferrocarriles y ca-
nales navegables, la colonizacién
de tierras de propiedad nacional,
la introduveccién y establecimiento
de nuevas industrias, la importa-
cién de capitales extranjeros y la
exploraciéon de los rios interiores,

or leyes protectoras de estos

nes y por concesiones temporales
de privilegios y recompensas de
estimulo.

17. Establecer tribunales infe-
riores 4 la Suprema Corte de Justi-
cia; crear y suprimir empleos,
fijar sus atribuciones, dar pensio-
nes, decretar honores, y conceder
amnistias generales.

18. Admitir 6 desechar los mo-
tivos de dimisién del Presidente 6
Vicepresidente de la Reptiblica; y
declararel casode proceder 4 nueva
eleccion: hacer el escrutinio y
rectificacién de ella.

19. Aprobar 6 desechar los tra-
tados concluidos con las demds
naciones, y los concordatos con la
Silla Apostdlica; y arreglar el
ejercicio del Patronato en toda la

acidn.
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Provinces, to create new provinces,
and to provide by special laws for
the organization and the adminis-
tration of the government of the
national territories, which may
be left outside the limits of the
Provinces.

15. To provide for the security
of the frontiers and the preser-
vation of peaceful intercourse
with the Indians, and to promote
their conversion to the Catholic
religion.

16. To provide for everything
conducive to increasc the pros-
perity of the country, the progress
and welfare of the Provinces,
and the enlightenment of the
people, by promoting industrial
enterprise, foreign immigration,
the construction of railroads and
navigable canals, the colonization
of tﬁe national lands, the intro-
duction and establishment of new
industries, the importation of for-
eign capital, and the exploration
of the interior rivers. Laws in-
tended to promote these purposes
granting privileges for a limite
time, rewards and other induce-
ments, shall be enacted to secure
complete success of this policy.

17. To establish courts inferior
to the supreme court of justice;
create and abolish offices and fix
the duties of the same; grant pen-
sions, decree honors, and promul-
gate general amnesties.

18. To accept, or refuse to ac-
cept, the resignation of the Presi-
dent or vice-president of the
Nation, and declare that the time
has arrived to proceed to a new
election, to count the returns
thereof, and to ascertain the re-
sult.

19. To approve or reject the
treaties concluded with any for-
eign nations, and the concordats
entered into with the Holy See,
and to make rules for the exercise
of ecclesiastical patronage in the
whole Nation.
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90. Admitir en el territorio de
la Nacién otras 6rdenes religiosas
4 mis de las existentes.

21. Autorizar al Poder Ljecu-
tivo para declarar la guerra 6 hacer
la paz.

992. Conceder patentes de corso
y de represalias, y establecer re-
glamentos para las presas.

23. Fijar la fuerza de linea de
tierra y de mar en tiempo de paz
y guerra; y formar reglamentos
5 ordenanzas para el goobierno de

ichos ejéreitos.

24. Autorizar la reunién de las
milicias de todas las Provincias 6
parte de ellas, cuando lo exija la
cjecucion de las leyes de la Nacién
y sea necesario contener las insu-
rrecciones 6 repeler las invasiones,
Disponer la organizacién, arma-
mento y disciplina de dichas mili-
cias, y laadministracién y gobierno
de la parte de ellas que estuviese
empleada en servicio de la Nacién,
dejando 4 las Provincias el nom-
bramiento de sus correspondientes
jefes y oficiales, y el cuidado de
establecer en su respectiva milicia
la disciplina prescrita por el
Congreso.

25. Permitir la introduccién de
tropas extranjeras en el territorio
de la Nacién, y la salida de las
fuerzas nacionales fuera de él.

26. Declarar en estado de sitio
uno 6 varios puntos de la Nacién
en caso de conmocidn interior, y
aprobar 6 suspender el estado de
gitio declarado, durante su receso,
por el Poder Ejecutivo.

27. Ejercer una legislacién ex-
clusiva en todo el territorio de la
Capital de la Nacién, y sobre los
demis lugares adquiridos por
compra § cesidén en cualquiera de
las Provincias, para estab(llecer for-
talezas, arsenales, almacenes 1
otros establecimientos de utilidad
nacional,

28. Hacer todas las leyes y ve-
glamentos que sean convenientes
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20. To admit into the territory
of the Republic religious orders
in addition to those now existing.

21. To authorize the Executive
power to declare war or make
peace.

22. To grant letters of marque
and reprisal and make rules con-
cerning prizes.

23. To fix the strength of the
land and naval forces of the Nation,
both in time of peace and of war,
and to make rules and ordinances
for the government of the army
and navy.

24. To authorize the calling out
of the militin of any or all the
Provinces, whenever the execution
of the laws of the Nation, the sup-
pressing of insurrections, or the
repelling of invasions, may render
it necessary. To provide for the
organization, equipment, and dis-
cipline of said militia, and the com-
mand and government of the part
thereof which may be employed
in the service of the Nation, leav-
ing to the Provinces themselves
the power to appoint the chiefs
and officers of their respective
militias, and to enforce in regard
to them the discipline established
by Congress.

25. To permit the introduction
of foreign troopsinto the territory
of the Republic, and the departure
from it of the national ones.

26. To proclaim a state of siege
in one or more places in the Nation
in case of internal disturbances,
and to approve or suspend the
state of siege declared during the
recess of Congress by the Execu-
tive power.

27. To exercise exclusive legis-
lation in all the territory of the
national capital and in all other
places acquired by purchase or
cession in any Province for the
construction of forts, arsenals,
magazines, or other useful national
establishments.

28. To enact all the laws and
regulations which may be deemed
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para poner en ejercicio los poderes
antecedentes, y todoslos otros con-
cedidos por la presente Constitu-
cién al Gobierno de la Nacién
Argentina.

CariTuro V.

De la formacion y sancién de las leyes.

ARrrT. 68, Las leyes pueden tener
principio en cualquiera de las Ci-
maras del Congreso, por proyectos
presentados por sus miembros 6

r el Poder Ejecutivo; excepto

as relativas 4 los objetos de que
trata el articulo 44.
ARrT. 69, A?robado un proyecto
de ley por la Cimara de su origen,
a para su discusién 4 la otra
dmara. Aprobado por ambas,
pasa al Poder Ejecutivo de la Na-
cidn para su examen; y si también
obtiene su aprobacion, lo promulga
como ley.

Arr. 70. Se reputa aprobado por
el Poder Ejecutivo, todo proyecto
no devuelto en el término de diez
dias fitiles.

Arr. 71. Ningfin proyecto de
ley desechado totalmente por una
de las Cmaras, podrd repetirse en
las sesiones de aquel afio. Pero si
s6lo fuese adicionado 6 corregido
por la Cdmara revisora, volverd 4
la de su origen; y si en ésta se
aprobasen las adiciones 6 correc-
clones por mayoria absoluta, pa-
sard al Poder KEjecutivo de la
Nacién. Silas adiciones 6 correc-
ciones fuesen desechadas, volvera
segunda vez el proyecto 4 la Cé-
mara revisora, y si aqui fnesen
nuevamente sancionadas por una
mayoria de las dos terceras partes
de sus miembros, pasard el pro-
yecto 4 la otra Cimara, y no se
entendera que ésta reprueba dichas
adiciones 6 correcciones, si no con-
curre para ello el voto de las dos
terceras partes de sus miembros
presentes.
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necessary to carry into effect the
powers and faculties hereinbefore
enumerated and all others granted
by the present Constitution to
the Government of the Argentine
Nation,

CHaPTER V.,

Enactment and approval of laws.

ARrr. 68. Laws may originate in
either Chamber of Congress by
means of bills introduced by the
members thereof or by the Execu-
tive; except, however, those re-
lating to the subjects mentioned
in article 44.

Arr. 69. When a bill has been
passed in the Chamber where it
originated, it shall be sent to the
other Chamber for discussion.
Having been passed by both, it
shall be sent to the Executive of
the Nation for examination. If
approved, the Executive shall pro-
mulgate it as law.

ARrrt. 70. Bills not returned by
the Executive within ten workin
days shall be considered approved.

Art. 71. No bill wholly rejected
inone Chamber shall be introduced
again during the same year. But
itgmerely amended by the revising
Chamber, it shall be returned to
the Chamber of origin, and if the
amendments are adopted there by
absolute majority, it shall be sent
for approval to the Executive
power of the Nation. If the
amendments are rejected, the bill
shall be again referred to the Cham-
ber, where they were made, and if
insisted upon by a majority of
two-thirds of the members, the
bill shall be again referred to the
other Chamber, where it shall not
be - deemed rejected unless the
rejection is made by a majority of
two-thirds of the members present.

Digitized by Microsoft®



118

Art. 72. Desechado en el todo
6 en parte un proyecto por el
Poder Ejecutivo, vuelve con sus
objeciones 4 la Cimara de su
origen: éstu lo discute de nunevo,
y si lo confirma por mayoria de
dos tercios de votos, pasa otra vez
4 la Cdmara de revision. Siambas
Camaras lo sancionan por igual
mayoria, el proyecto es ley y pasa
al Poder Ejecutivo para su pro-
mulgacién. Las votaciones de
ambas Cdmaras serdn en este caso
nominales, por si 6 por no; y tanto
los nombres y fundamentos de los
sufragantes, como las objeciones
del Poder Ejecutivo, se publicardn
inmediatamente por la prensa.
»i las Cdmaras defieren sobre las
objeciones, el projecto no podrd
repetirse en las sesiones de aquel
ano.

Art. 73. En la sancién de las
leyes se usard de esta férmula: “ El
Senado y Cimara de Diputados de
la Nacion Argentina, reunidos en
Congreso, ete., decretan, 6 san-
cionan con fuerza de ley.”

SECCION SEGUNDA.
Del Poder Ejecutivo.
Carituro 1.
De su naturaleza y duracién.

ARrt. 74. El Poder Ejecutivo de
la Nacién serd desempefiado por
un cindadano con chtitulo de
** Presidente de la Nacién Argen-
tina.”

ART. 75. En caso de enferme-
dad, ausencia de la Capital, muerte,
renuncia 6 dest.ituci(}))n del Presi-
dente, el Poder Ejecutivo serd
ejercido por el Vicepresidente de
la Nacién. En caso de destitu-
¢ién, muerte, dimisién 6 inhabili-
dad del Presidente y Vicepresi-
dente de la Nacion, el Congreso
determinard qué funcionario pa-
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ART. 72. A Dbill
either wholly or in part, by the
Executive, shall be returned with
the objections of the latter to the
Chamber of origin, where it shall
be discussed a second time, and if
passed by a two-thirds majority
shall be again referred to the other
Chamber. If the bill passes both
Chambersbythe majorityaforesaid
it becomes a law and shall go to the
Executive for its promulgation,
The vote in this case shall be by
yeas and nays, and the names of
the members who took part in the
vote, as well as the grounds upon
which they founded their votes,
and the objections of the Execn-
tive, shall be immediately pub-
lished by the press. 1f the cham-
bers disa%lree in regard to the ob-
jections, the bill shall fail and shall
not be allowed to be presented
again during that year.

Arr. 73. The enacting clause of
the laws shall be as follows: **The
Senate and the Chamber of
Deputies of the Argentine Nation,
in Congress assembled, decree or
sanction as law:”

rejected,

SECTION SECOND.
The Executive power.
CHAPTER 1.

Tts nature and duration.

Arr. 74, The Executive power
of the Nation shall be vested in a
citizen with the title of *Presi-
dent of the Argentine Nation.”

ARt. 75. In case of illness, ab-
sence from the capital, death, res-
nation, or removal of the Presi-
ent, the Executive power shall
be exercised by the vice-president
of the Nation. In case of re-
moval, death, resignation, or in-
ability of both the President and
vice-president of the Nation, Con-
gress shall determine what officer
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blico ha de desempefiar la Presi-
dencia, hasta que haya cesado la
causa de la inhabilidad 6 un nuevo
Presidente sea electo. ®

Awrr. 76. Para ser elegido Pre-
sidente 6 Vicepresidente de la Na-
cién serequiere: haber nacido en el
territorio argentino, 6 ser hijo de
cindadano nativo, habiendo nacido
en pafs extranjero; pertenecer4 la
comunidén Catélica Apostdlica Ro-
mana; y las deméds calidades exi-
gidas para ser electo Senador.

ART. 77. El Presidente y Vice-
presidente duran en sus empleos
el término de seis afios, y no pue-
den ser reelegidos sino con inter-
valo de un periodo.

Art. 78. El Presidente de la
Nacién cesa en el Poder el dia
mismo en que expira su perfodo
de seis afios, sin que evento alguno
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shall then act as President until
the disability is removed or a new
President is elected.®

ARrT. 76. Tobe elected President
or vice-president of the Nation it
is necessary to have been born in
the Argentine Territory, or if born
in a foreign country to be the son
of a native citizen; to belong to the
Roman Catholic Apostolic Reli-
gion; and to have all the other
qualifications required to be a sen-
ator.

ARrt. T7. The President and the
vice - president shall hold their
offices during a term of six years,
but neither can be reelected until
after an intermission of a full
term.

Art. 78. The President shall
cease to exercise his powers on the
same day on which his term of six
years expires; and no event of any

@ Law of September 19, 1868.

El Senado y Cdmara de Diputados, etec.

Arricuro 1°. En caso de acefalia de la Republica, por falta de Presidente y Vice-
presidente de la Naci6n, el Poder Ejecutivo serd desempefiado, en primer lugar, por
el Presidente provisorio del Senado, en segundo por el Presidente de la Cdmara de
Diputados, v 4 falta de éstos, por el Presidente de la Corte Suprema.

Anr. 2°. Treinta dias antes de terminar el periodo de las sesiones ordinarias, cada
Cédmara nombrard su Presidente para los efectos de esta ley.

Arr. 3°. El funcionario llamado 4 ejercer el Poder Ejecutivo Nacional en log casos
del articulo primero, convocard al pueblo de la Reptblica 4 nueva eleccién de Presi-
dente y Vicepresidente dentro de los treinta dias signientes 4 su instalaciéon en el
mando, silempre que la inhabilidad de aquéllos sea pe?etua.

Arr. 4°. El funcionario que haya de ejercer el Poder Ejecutivo en los casos del
artfculo 1°. de esta ley, al tomar posesion del cargo, ante el Congreso, y en su
ausencia, ante la Corte Suprema de Justicia, prestard el juramento que prescribe el
articulo 80 de la Constitucién.

(Translation. )

The Senate and the Chamber of Deputies, etec.

Armcie 1. In case of vacancy of both the Presidency and vice-presidency of the
Nation, the Executive power shall be vested first in the president pro tem of the
Senate, second in the speaker of the Chamber of Deputies, and third, in the chief
justice of the supreme court. o o

Art. 2. Forthe purposes of this law each chamber shall appoint its presiding officer
thirty days before the closing of the ordinary session. .

Art. 3. The functionary called upon to discharge the duties of the Executive,
according to article 1 of this law, shall, if the absence or disability of the President
and vice-president is permanent, order a new election of President and vice-president
to be held within thirty days after hisinstallation in office. )

Art. 4. The functionary who shall exercise the Executive power in the cases of
article 1 of this law, shall, on entering into the discharge of his duties, take before
Congress, and in its absence before the supreme court of justice, the oath prescribed
by article 80 of the Constitution.
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que lo haya interrumpido pueda
ser motivo de que se le complete
més tarde.

Arrt. 79. El Presidente y Vice-
presidente disfrutan de un sueldo
pagado por el tesoro de la Nacién,
que no podréd ser alterado en el

eriodo de sus nombramientos.

urante el mismo periodo no po-
drdn ejercer otro empleo, ni reci-
bir ningtin otro emolumento de la
Nacién, ni de Provincia alguna.

Arr. 80. Al tomar posesién de
su cargo el Presidente y Vicepre-
sidente prestardn juramento en
manos del Presidente del Senado
(la primera vez del Presidente del
Congreso Constituyente), estando
reunido el Congreso, en los térmi-
nos siguientes:

“Yo, , juro por
Dios Nuestro Sefior y estos Santos
Evangelios, desempefiar con leal-
tad y patriotismo el cargo de Pre-
sidente (6 Vicepresidente) de la
Nacién, y observar y hacer obser-
var fielmente la Constitucién de
la Nacién Argentina. Si asi no
lo hiciese, Dios y la Nacién me lo
demanden.”

CariToro 1I.

De la forma y tiempo de la eleccién del Pre-
sidente y Vicepresidente de la Nacidn.

Arr. 81. La eleccién del Presi-
dente y Vicepresidente dela Nacién
se hard del modo siguiente: La
Capital y cada una de las Provin-
cias nombrarin por votacién di-
recta una junta de electores igual
al duplo del total de Diputados y
Senadores que envian al Bongreso,
con las mismas calidades y bajo las
mismas formas prescritas para la
eleccién de Diputados.
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kind which may have interrupted
said term shall ever be alleged as
a reason for completing it after-
wards.

Art. 79. The President and
vice-president shall receive for
their services a compensation, to
be paid by the national treasury,
the amount of which shall not be
changed during their term of office.
During the same period they shall
not he qualified to fill any other
office or receive any other emolu-
nient, either national or provineial.

Arr. 80. On entering upon the
discharge of their duties the Presi-
dent and the vice-president shall
take an oath, which shall be admin-
istered to them the first time by the
president of the Constitutional
Convention and subsequently by
the president of the Senate, Con-
gress being in session, in the fol-
lowing terms:

“, , do swear, be-
fore God our Lord and these Holy
Gospels to fill loyally and patriot-
ically the office of ).E’resi ent (or
vice-president) of the Nation, and
observe and cause others to ob-
serve, faithfully, the Constitution
of the Argentine Nation. Should
I fail to do so, may God and the
Nation demand it of me.”

Crarrer II1.

Manner and time of electing the President
and vice-president of the Nation.

Arr. 81. The election of the
President and vice-president of
the Nation shall be made in the fol-
lowing manner: The capital and
each one of the Provinces shall ap-
point, by direct vote, an electoral
college, consisting of twice as’
many members as the number of
senators and deputies constituting
their respective representation in
Congress, who shall have the same
qualifications, and shall be elected
in the same manner, as provided
in the present Constitution for the
election of deputies.
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No pueden ser electores los Di-
putados, los Senadores, ni los em-
%leados & sueldo del Gobierno

ederal.

Reunidos los electores en la Ca-
pitalde la Nacién y en lade sus Pro-
vincias respectivas cuatro meses
antes que concluya el término del
Presidente cesante, procederin 4
elegir Presidente y Vicepresidente
de la Nacién, por cédulas firmadas,
expresando en una la persona por
quien votan para Presidente, y en
otra distinta la que eligen para
Vicepresidente.

Se harin dos listas de todos los
individuos electos para Presidente,

otras dos de los nombrados para
%ieepresid.entc con el nimero de
votos que cada uno de ellos hubiese
obtenido. Estas listas serdn firma-
das por los electores, y se remiti-
rdn cerradas y selladas dos de ellas
(una de cada clase) al Presidente
de la Legislatura Provincial, y en
la Capital al Presidente de la Mu-
nicipalidad, en cuyos registros per-
manecerin depositadas y cerr

las otras dos al Presidente del
%enado (la primera vez al Presi-
dente del Congreso Constituyente).

Arr. 82. ElPresidente del Sena-
do (la primera vez el del Congre-
so Constituyente), reunidas todas
las listas, las abrird 4 presencia de
ambas Camaras. Associados 4 los
Secretarios cuatro miembros del
Congreso sacados 4 la suerte, pro-
cederdn inmediatamente 4 hacer el
escrutinio y 4 anunciar el nfimero
de sufragios que resulte en favor
de cada candidato para la Presi-
dencia y Vicepresidencia de la Na-
cion. Losque reunanenambosca-
sos la mayoria absoluta de todos
los votos, serdn proclamadosinme-
diatamente Presidente y Vicepre-
sidente.
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Deputies, senators, and officials
receiving pay “rom the Federal
Government, shall be disqualified
from being electors.

Four months hefore the expira-
tion of the Presidential term, the
electors chosen by the capital shall
meet in the capital, and those
chosen by the Provinces in their
respective capitals, and then they
shall proceed to elect by ballot the
President and vice-president of the
Nation. Each elector shall give
his vote by means of two ballots
signed by him, one expressing his
choice for President and the other
for vice-president.

Two lists shall be made of all
the persons named for President
and two others of those named for
vice-president, with the statement
in each case of the number of votes
cast in favor of the respective can-
didates. These listsshall besigned
by the electors and sent by them
under sealed envelope, two (one of
each class) to the president of the
provincial legislature, and in the
case of the capital to the president
of the municipal council—to be
filed and kept, with their seals nn-
broken, in their respective ar-
chives—and the other two to the
president of the Senate (the first
time to the president of the Con-
stitutional Convention).

Axrr. 82. The president of the
Senate (the first time the president
of the Constitutional Convention),
having all the lists in his posses-
sion, shall open them in the pres-
ence of the two chambers. Four
members of Congress, selected by
lot, shall assist the secretaries in
counting and announcing the votes
cast for each candidate, either for
President or for vice-president of
the Nation. Those receiving in
each case an absolute majority of
all the votes shall be immediately
proclaimed President or vice-
president.
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Art. 83. En el caso de que por
dividirse la votacién no hubiere
mayoria absoluta, elegird el Con-

eso enfre las dos personas que

ubiesen obtenido mayor ntmero
de sufragios. Si la primera mayo-
ria que resultare hubiese cabido 4
mas de dos personas, elegird el
Congreso entre todas estas.

Si la primera mayoria hubiese
cabido i)una sola persona, y la
segunda & dos 6 mids, elegird el
Congreso entre todas las personas
que hayan obtenido la primera y
segunda mayoria.

Arr. 84. Esta eleccién se hari
4 pluralidad absoluta de sufragios
y por votacién nominal. Si veri-
ficada la primera votacién, no re-
sultare mayoria absoluta, se hard
segunda vez contrayéndose la vota-
cioén & las dos personas que en la
primera hubiesen obtenido mayor
ntimero de sufragios. En casode
empate, se repetird la votacién y
siresultase nuevo empate, decidirda
el Presidente del Senado (la pri-
mera vez el del Congreso Consti-
tuyente). No podria hacerse el
escrufinio, ni la rectificacién de
estas elecciones, sin que estén pre-
sentes las tres cuartas partes del
total de los miembros del Con-
greso.

ARrt. 85. La eleccién del Presi-
dente y Vicepresidente de la Na-
cién debe quedar concluida en una
sola sesién del Congreso, publi-
cindose en seguida el resultado
de ésta y las actas electorales por
la prensa.

Caritrrro IIL
Atribuciones del Poder Ejecutivo.

Art. 86. El Presidente de la
Naci6n tiene las signientes atribu-
ciones:

1. Es el Jefe Supremo de la
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Art. 83. In case the vote is
divided and no absolute majority
can thus be obtained, Congress .
shall make the election by choos-
ing one of the two persons who
obtained the greatest number of
votes. If the first majority ob-
tained proves to be in favor of
more than two persons, Congress
shall make its choice from among
all of them.

If the first majority obtained
proves to be in favor of only one
person and two or more persons
are favored with the next largest
majority, the choice of Congress
shall be made from among all those
who obtained the first and second
majorities. :

ARrt. 84. This choice shall be
made by an absolute majority of
votes, the name of each voter to
be entered on the record. If the
absolute majority is not secured
on the first hallot, a second vote
shall be taken, but only to select
one out of the two persons in whose
favor the greatest number of votes
was cast. If the vote is equally
divided the balloting shall %e Te-
peated, but if it again results in
an equal division, the president of
the Senate (the first time the presi-
dent of the Constitutional Conven-
tion) shall decide by his vote.
The counting of the votes in these
elections shall not be made with-
out three-fourths of all the mem-
bers of Congress being present.

Art. 85. The election of the
President and vice-president of
the Nation shall be concluded in a
single sitting of Congress, and the
result thereof, as well as the jour-
nal of the electoral proceedings,
shall be published immediately
through the newspapers.

Craprer III
Powers of the Exrecutive.

Art. 86. The President of the
Nation shall have the following
powers:

1. He is the Chief Magistrate of
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Nacién, y tiene 4 su cargo la ad-
ministracién general del pafs.

2. Expide las instrucciones y
reglamentos que sean necesarios
ara la ejecucidn de las leyes de la
acibén, cuidando de no alterar su
espiritu con excepciones reglamen-
tarias.

3. Es el jefe inmediato y local
de la Capital de la Nacion.

4. Participa de la formacién de
las leyes con arreglo 4 la Constitu-
cibn, las sanciona y promulga.

5. Nombra los magistrados de
la Corte Suprema y de los demds
Tribunales Federales inferiores,
con acuerdo del Senado.

6. Puede indultar 6 conmutar
las penas por delitos sujetos 4
la jurisdiccion federal, previo
informe del tribunal correspon-
diente, excepto en los casos de
acusacion por la Cdmara de Dipu-
tados.

7. Concede jubilaciones, retiros,
licencias y goce de montepios con-
forme 4 las leyes de la Nacidn.

8. Ejerce los derechosdel Patro-
nato Nacional en la presentacién
de Obispos para las Iglesias Cate-
drales, 4 propuesta en terna del
Senado.

9. Concede el pase § retiene los
decretos de los concilios, las Bulas,
Breves y Rescriptos del Sumo Pon-
tifice de Roma con acuerdo de la
Suprema Corte; requiriéndose una
ley cuando contienen disposiciones
generales y permanentes.

10. Nombra y remueve 4 los Mi-
nistros Plenipotenciarios y Encar-
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the Nation, and has in his charge
the general administration of all
the executive business of the
country.

2. He may issue all the instruc-
tions and rules necessary for the
execution of the laws of the Na-
tion, taking care that the spirit
of said laws is not changed nor
their scope limited by exceptions
through I:Pim said regulations.

3. He isthe chief local authority
of the capital of the Nation.

4. He assists, in the manner pro-
vided by the Constitution, in mak-
ing the laws, gives them his ap-
proval, and causes them to be pro-
mulgated.

5. He appoints, with the advice
and consent of the Senate, the jus-
tices of the supreme court anc{ of
all other Federal tribunals.

6. He may grant pardons and
commutations of sentences upon
report of the trial courts, in cases
of offenses subject to Federal
jurisdiction, except, however, in
cases of impeachment hy the
Chamber of Deputies.

7. He may place on the retired
list with pay, when so permitted by
the laws of the Nation, all classes
of national officials, and grant-pen-
sions and leaves of absence in
accordance with the same laws.

8. He exercises the right of ec-
clesiastical patronage hy present-
ing for each national diocese the
name of a bishop, selected out of
three suggested to him for this
purpose by the Senate.

9. He can, with the advice and
consent, of the supreme court,
grant or refuse passage to decrees
of the councils, bulls, briefs, and
rescripts of the Supreme Pontiff
of Rome; but said grant or refusal
shall be made by law, whenever
the ecclesiastical enactments af-
fected by either action contain
provisions of general or perma-
nent character.

10. He appoints or removes,
with the advice and consent of the
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os de Negocios con acuerdo del
Senado; y por sisélo nombra y re-
mueve los Ministros del despacho,
los Oficiales de sus Secretarias, los
Agentes consulares y demés em-
pleados de la Administracién,cuyo
nomhramiento no estd reglado de
otra manera por esta Constitucién.

11. Haceanualmentelaapertura
de las sesiones del Congreso, 1eu-
nidas al efecto ambas Cimaras en
la Sala del Senado, dando cuenta
en esta ocasién al Congreso del
estado de la Nacion, de las reformas
prometidas por la Constitucién, y
recomendando 4 su consideracién
las medidas que juzgue necesarias
y convenientes.

12. Prorroga las sesiones ordi-
narias del Congreso, 6 lo convoca
4 sesiones extraordinarias, cuando
un grave interés de orden 6 de
progreso lo requiera.

13. Hace recaudar las rentas de
la Nacién y decreta su inversién
con arreglo 4 la ley 6 presupuestos
de gastos nacionales.

14. Concluye y firma tratados de
paz, de comercio, de navegacibn,
de alianza, de limites y de neutra-
lidad, concordatos y otras negocia-
ciones requeridas para el manteni-
miento de buenas relaciones con
las potencias extranjeras, recibe
sus Ministros y admite sus Cén-
sules.

15, Es comandante en jefe de
todas las fuerzas de mar y de tierra
de la Nacién.

16. Provee los empleos militares
de la Nacién; con acuerdo del Se-
nado, en la concesién delos empleos
6 grados de oficiales superiores del
Ejérecitoy Armada; y por sisolo en
el campo de batalla.
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Senate, the ministers plenipoten-
tiary and chargés d’affaires, and hy
himself alone, without senatorial
action, the cabinet ministers, the
officials of the departments, the
consular agents, and all the Gov-
ernment employees whose appoint-
ment is not otherwise provided for
by the present Constitution.

11. He opens every year, in the
presence of the two chambers as-
sembled for this purpose in the
hall of the Senate, the sessions of
Congress, on which occasion he
shall furnish information as to the
state of the Nation, and the prog-
ress made in the work of reform
promised by the Constitution, rec-
ommending such measures as he
may deem advisable.

12. He may prorogue Congress
when sitting 1n ordinary session, or
convene it in extraordinary ses-
sion, when some grave interest of
order or progress Imay require it.

13. He causes the revenue of
the Nation to be collected, and de-
crees the disbursement of the na-
tional moneys, in conformity with
the ]l)rovisions of the appropria-
tion laws.

14. He concludes and signs trea-
ties of peace, commerce, naviga-
tion, alliance, limits, and neutral-
ity, as well as concordats and all
other arrangements or agreements
required for the maintenance of
friendly relations with foreign
powers. Healso receives the min-
1sters accredited by the latter and
admits their consuﬂs.

15. Heisthe commander in chief
of all the land and naval forces of
the Nation.

16. He appoints all the military
officers of the Nation; but the
advice and consent of the Senate
shall be required when the position
to be filled, or the rank to be given,
is that of a superior officer in
either the army or the navy.
When the appointments or conces-
sions of rank are made on the
battlefield, senatorial approval is
not necessary.
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CONSTITUTION,

17. Dispone de las fuerzas mi-
litares maritimas y terrestres, y
corre con su organizacién y distri-
bucién segln las necesidades de
la Nacién,

18. Declara la guerra y concede
patentes de corso y cartasde repre-
salias con autorizacién y aproba-
cién del Congreso.

19. Declara en estado de sitio
uno 6 varios puntos de la Nacién
en caso de ataque exterior y por
un término limitado, con acuerdo
del Senado. En casodeconmocién
interior, sblo tiene esta facultad
cuando el Congreso estf en receso,
porque es atribucién que corres-
Eonde 4 este Cuerpo. El Presi-

ente la ejerce con las limitaciones
prescritas en el articulo 23,

20, Puede pedir 4 los jefes de
todos los ramos y Departamentos
de la Administracién, y por su
conducto, 4 los demés empleados,
los informes que creaconvenientes,
y ellos son obligados 4 darlos.

21l. No puede ausentarse del
territorio de la Capital, sino con
permiso del Congreso. En el re-
ceso de éste, s6lo podrd hacerlo
sin licencia por graves objetos de
servieio piblico.

22. Kl Presidente tendri facul-
tad para llenar las vacantes de los
empleos que requieran el acuerdo
de!l Senado, y que ocnrran durante
sn receso, por medio de nombra-
mientos en comisién que expirarin
al fin de la préxima Legislatura.

Capituro 1V.

De los Ministros del Poder FEjecutivo.

Art. 87.¢ Cinco Ministros Se-
cretarios, 4 saber:—del Interior, de
Relaciones Exteriores, de Hacien-
da, de Justicia, Culto é Instruc-
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17. He manages the land and
naval forces of the Nation and
attends to their organization and
distribution, according to the ne-
cessities of the case.

18. He, with the authority and
apgroval of Congress, declares war
and grant letters of marque and
reprisal,

19. He declares, with the con-
sent of the Senate, one or several
Foints of the Nation to be, for a
imited time, in case of foreign
attack, in a state of siege. Should
the trouble be domestic, the decla-
ration of a state of siege can be
made by the President if Congress
is not in session; otherwise the
power to make it belongs to that
body. The President shall exer-
cise this power with the limitations
established by article 23.

20. He may ask of the heads of
all the bureaus and departments
of the Government, and throngh
them of all other employees, what-
ever information he may desire,
and said officials are hound to
furnish it.

21. The President shall notleave
the national capital without the
permission of Congress. During
the recess of the latter, he may,
however, absent himself from the
capital without snch permission, if
some grave necessity of the pub-
lic service shall demand it.

29. He shall bave the power to
fill all vacancies occurring during
the recess of Congress and requir-
ing the approval of the Senate.
In this case the appointment shall
expire at the close of the next
session.

CraptER IV.
The members of the cabinet.

Art. 87.¢ Five ministers, secre-
taries of state—respectively named
of the interior, of foreign affairs,
of the treasury, of justice, worship,

aSee Article as amended March 15, 1898, page 132.

Digitized by Microsoft®



126

cién Piblica y de Guerra y Ma-
rina—tendrin 4 su cargo el des-
pacho de los negocios de%a Nacion,
y refrendarin y legalizardn los
actos del Presidente por medio de
s firma, sin cuyo requisito carecen
deeficacia. Unaley deslindard los
ramos del respectivo despacho de
los Ministros.

Art. 88. Cada Ministro es res-
onsable de los actos que lega-
iza; y solidariamente de los que
acuerda con sus colegas.

ARrt, 89. Los Ministros no pue-
den por si solos, en ningln caso,
tomar resoluciones, i excepcion de
lo concerniente al régimen eco-
némico y administrativo de sus
respectivos Departamentos.

Agt. 90. Luego que el Congreso
abra sus sesiones, deberdn los Mi-
nistros del despacho presentarle
una memoria detallada del estado
de la Nacién, en lo relativo 4 los
negocios de sus respectivos Depar-
tamentos.

Art. 91. No pueden ser Sena-
dores ni Diputados, sin hacer dimi-
sién de sus empleos de Ministros.

Arr. 92. Pueden los Ministros
concurrir 4 las sesiones del Con-
greso y tomar parte en sus debates,
pero no votar,

ARrT. 93. (Rozarin por sus servi-
cios de un sueldo establecido por
la ley, que no podrd ser aumen-
tado ni disminuido en favor é per-
juicio de los que se hallen en ejer-
cicio.

SecciON TERCERA.
Del Poder Judicial.
Carituro 1.
De su naturaleza y duracién.

Art. 94. El Poder Judicial de
la Nacién serd ejercido por una
Corte Suprema de Justicia, y por
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and public instruction, and of war
and the navy—shall have charge of
the Nation’s business, and shall
countersign and attest all the acts
of the President; and none of these
acts shall have validity when lack-
ing the signature of the respective
ministers. The scope of the busi-
ness of each department shall be
determined by law.

Arr. 88. Each minister is indi-
viduully responsible for the acts
signed by him, and jointly and
severally for all other acts agreed
npon between him and his col-
leagues.

Arrt. 89. The ministers shall not,
in any case, take individual action
on any subject, unless it is concern-
ing the internal government of
their own respective departments.

Art. 90. As soon as Congress
meets, each minister shall submit
to it a report on the state of the
Nation, as far as represented by
his own department.

ARrT. 91, No minister shall be
either senator or deputy without
first resigning his position in the
cabinet.

Art. 92. The ministers may at-
tend the sessions of Congress and
take part in the debates, but they
shall have no vote.

Arr. 93. The ministers shall re-
ceive for their services a salary
established by law; but this salary
shall not be increased or decreased
in favor or against the incumbent
of the position.

Secrion THIRD.
The judicial power
Caaprer 1.
Its nature and duration.

ARrt. 94. The judicial gower of
the nation shall be vested in a su-
preme court of justice and in the
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los demés Tribunales inferiores
que el Congreso estableciese en el
territorio de la Naci6n.

Art. 95. En ningfin caso el
Presidente de la Nacién puede
ejercer funciones judiciales, arro-
garse el conocimiento de causas
pendientes 6 restablecer las fene-
cidas.

Arr. 96. Los Jueces de la Corte
Suprema y de los Tribunales in-
feriores de la Nacién conservarin
sus empleos mientras dure su
buena conducta, y recibirin por
susservicios nuna compensacidn que
determinard la ley, y que no
podri ser disminuida en manera
alguna, mientras permaneciesen en
sus funciones.

Art. 97. Ninguno podri ser
miembro de la Corte Suprema de
Justicia, sin ser Abogado de la
Nacibn, con ocho afios de ejercicio,
y tener las calidades Tequeridas
para ser Senador.

Art. 98. En la primera instala-
cion de la Corte Suprema, los
individuos nombrados prestarin
juramento en manos del Presidente
de la Nacidn, de desempeiiar sus
obligaciones, administrando justi-
cia bien y legalmente, y en con-
formidad 4loque prescribe la Cons-
titucién. En lo sucesivo lo pres-
tardn ante el Presidente de la
misma Corte.

Arr. 99. La Corte Suprema
dictard su reglamento interior y
econdmico, y nombrari todos sus
empleados subalternos.

Carituro IL

Atribuciones del Poder Judicial.
Art. 100. Corresponde 4 la
Corte Suprema y los Tribu-

nales inferiores de la Nacidn, el
conocimiento y decisién de todas
las cansas que versen sobre puntos
regidos por la Constitucién, y por
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inferior tribunals which Congress
may establish in the national ter-
ritory.

Arrt. 95. The President of the
Republic shall not in any case
exercise judicial functions, as-
sume jurisdiction of any pending
cause, or reopen cases already
decided.

Art. 96. The justices of the
supreme court and the judges of
the inferior tribunals shall hold
their offices during good behavior,
and shall receive for their services
a compensation to be fixed by law,
which shall never be diminished
in any way or manner while ex-
ercising their functions.

ARrT. 97. No one shall be a
justice of the supreme court of
the Nation who is not a lawyer,
with eight years’ practice in the
national courts, and has not, fur-
thermore, the qualifications neces-
sary to be a senator.

ARrr. 98. On the first assembling
of the supreme court under the
present Constitution, the members
thereof shall take an oath, which
shall be administered to them by
the President of the Nation, to
fulfill their duties, and administer
justice well and legally and in ac-
cordance with the provisions of
the Constitution. In the future
the oath shall be administered to
them by the chief justice.

Arr. Y9. The supreme court
shall make proper rules for the
transaction of its business, and
shall appoint all its subordinate
employees.

Craarrer IL

Functions of the judicial power.

Arr. 100. The supreme court,
as well as the Federal inferior tri-
bunals, shall have jurisdiction in
all cases and causes not mentioned
in clanse 11, article 67 of the pres-
ent Constitution, involving points
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las leyes de la Nacién, con la
reserva hecha en el inciso 11 del
articulo 67, y por los Tratados con
las Naciones extranjeras: de las
cansas concernientes 4 Embaja-
dores, Ministros Pablicos y Con-
sules extranjeros: de las causas de
almirantazgo y jurisdiceién mari-
tima: de Fos asuutos en que la
Nacién sea parte: de las causas
que se susciten entre dos 6 mis
Provincias; entre una Provincia y
los vecinos de otra; entre los
vecinos de diferentes Provincias;
y entre una Provincia & sus ve-
cinos, contra un Estado 6 ciuda-
dano extranjero.

Art. 101. En estos casos la Corte
Suprema cjercerd su jurisdiceién
por apelacién segln las reglas y
excepeiones gne prescriba el Con-
greso; pero en todos los asuntos
concernientes 4 Embajadores, Mi-
nistros y Coénsules extranjeros, y
en los que alguna Provincia fuese
parte, la ejerceri originaria y
exclusivamente.

Arr. 102, Todos los junicios
criminales ordinarios, que no se
deriven del derecho de acusacidén
concedido 4 la Cimara de Dipnta-
dos se terminardn por jurados,
]uegl‘o que se establezea en la Re-
pfiblica esta institucién. La actua-
cion de estos juicios se hard en la
misma Provincia donde se hubiese
cometido el delito: pero cnando
éste se cometa fuera de los limites
de la Nacién, contra el Derecho de
Gentes, el Congreso determinard
por una ley especial el lugar en
que haya de segnirse el jnicio.

Arr, 103, La traicién contra la
Nacién consistird (nicamente en
tomar las armas contra ella, 6 en
unirse 4 sus enemigos Pl'estﬁndoles
aynda y socorro. El Congreso
fijard por una ley especial la pena
de este delito; pero ella no pasard
de la persona (Piel delincuente, ni
la infamia del reo se transmitird 4
sus parientes de cualquier grado.
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to be decided by the same Consti-
tution, the Federal laws, or foreign
treaties; cases and causes concern-
ing ambassadors, public ministers,
and foreign consuls; admiralty
cases; cases falling under maritime
jurisdiction; cases and causes in
which the Nation is a party to the
contention; and cases and causes
between two or more Provinces,
or between a Province and the
citizens of another, or between
citizens of different Provinces or
between a Province or ite citizens
against a foreign citizen or State,

Art. 101. In all the cases and
causes above named the supreme
court shall have appellate juris-
diction, under such rules and ex-
ceptions thereto as Congress may
establish. But in the cases con-
cerning foreign ambassadors, min-
isters, and consuls, and in those
to which a Province shall be a
party, the jurisdiction of the court
shall be original and exclusive.

Arr. 102, The trial of all ordi-
nary crimes, except in cases of
impeachment, shall be by jury, as
soon as this institution is estab-
lished in the Nation. Such trials
shall take place in the Province
where the offense was committed;
but when the wrong was done out-
side the limits of the Nation, and in
violation of the law of nations,
Congress shall decide, by a special
law, the locality in which the trial
shall take place.

Art. 103. Treason against the
Nation shall consist only in taking
up arms against it or in joining its
enemies and lending them aid and
succor, Cougress shall by a spe-
cial law fix the penalty for this
crime, but the punishment shall
not go beyond the person of the
offender, nor shall auy infamy re-
sulting therefrom attaint his rela-
tives in whatever degree.
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CONSTITUTION.

TITULO SEGUNDO.
GFobiernos de Provincia.

Arr. 104. Las Provincias con-
servan todo el poder no delegado

or esta Constitucién al Gobierno

ederal, v el que expresamente se
hayan reservado por pactos espe-
ciales al tiempo de su incorpora-
cién.

ARgt. 105. Se dan sus propias
instituciones locales y se rigen por
ellas. Eligen sus Gobernadores,
sus Legisladores y demis funcio-
narios de Provineia, sin interven-
cién del Gobierno Federal.

ARrt. 106. Cada Provincia dicta
su propia Constitucién, conforme
4 lo dispuesto en el articulo 5.

-Art. 107, Las Provincias pue-
den celebrar tratados parciales

ra fines de administracién de
justicia, de intereses econbémicos
y trabajos de utilidad comitn,
con conocimiento del Congreso
Federal; y promover su industria,
la inmigracién, la construccién
de ferrocarriles y canales navega-
bles, la colonizacién de tierras de
propiedad provincial, la introdue-
cién y establecimiento de nuevas
industrias, la importacién de capi-
tales extranjeros y la exploracién
de sus rios, por leyes protectoras
de estos fines, y con sus recursos
propios.

Arr. 108. Las Provincias no
ejercen el poder delegado 4 la
Nacién. No pueden celebrar tra-
tados parciales de cardcter politico;
ni expedir leyes sobre comercio, 5
navegacién interior 6 exterior; ni
establecer aduanas provinciales;
ni acufiar moneda; ni establecer
bancos con facultad de emitir
billetes, sin autorizacién del Con-
greso Kederal; ni dictar los
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TITLE SECOND.
Provineial Governments.

Art. 104. The Provinces retain
all the powers not delegated by
the present Constitution to the
Federal Government, and those
which they expressly reserved,
through special agreements at the
time of their coming into the
Union.

Art. 105. Each Province shall
have its own local institutions and
laws and shall be governed by
them. They shall elect their gov-
ernors, legislators, and provineial
functionaries of all classes without
intervention of the Federal Gov-
ernment.

Arr. 106. Each Province shail
enact its own constitution, subject
to the provisions of article 5.

Arr. 107. The Provinces shall
have the power to conclude, with
the knowledge of the Federal
Congress, such partial treaties as
they may deem necessary for the

urposes of administration of
justice, regulation of financial in-
terests, or the execution of publie
works of common utility, and to

romote, by means of protective
aws and at their own expense,
the increase of their own indus-
tries, the immigration into their
territories, the building of rail-
roads and navigable canals, the
settlement and colonization of the
provincial lands, the introduction
and establishment of new indus-
tries, the importation of foreign
capital, and the exploration of
their rivers.

Art. 108. The Provinces shall
not exercise any power delegated
to the Nation. They shall not,
without authority from the Fed-
eral Congress, enter into any par-
tial treaties of a political charac-
ter, or pass laws relating to the
domestic or foreign commerce or
navigation, or establish provincial
custom-houses, coin money, or
create banks of issue; neither

et E)ig:’ﬁzed by Microsoft®



130

Cédigos civil, comercial, penal y
de minerfa, después que el Con-
greso los haya sancionado; ni dic-
tar especialmente leyes sobre
ciudadania y naturalizacién, ban-
carrotas, falsificacién de moneda
6 documentos del Estado; ni
establecer derechos de tonelaje;
ni armar buques de guerra o
levantar ejéreitos, salvo el caso de
invasién exterior 6 de un peligro
tan inminente que no admita dila-
cién, dando luego cuenta al Go-
bierno Federal; ni nombrar 6
recibir Agentes extranjeros; ni
admitir nuevas drdenes religiosas.

Art. 109. Ninguna Provincia
Euede declarar, ni hacer la guerra
otra Provincia. Sus quejas
deben ser sometidas 4 la Corte
Suprema de Justicia y dirimidas
or ella. Sus hostilidades de
echo son actos de guerra civil,
calificados de sedicién 6 asonada,
que el Gobierno Federal debe
.isofocar y reprimir conforme 4 la
ey.
yART. 110. Los Gobernadores de
Provineia son Agentes naturales
del Gobierno Fegeral para hacer
cumplir la Constitucion y las leyes
de la Nacién.

Sala de Sesiones de la Conven-
ciéon Nacional, en la ciudad de Santa
Fe, i los veinticinco dias del mes
de Setiembre del afio mil ocho-
cientos sesenta.

THE ARGENTINE NATION.

shall they enact any civil, commer-
cial, criminal, or mining codes,
subsequent to the promulgation
of the national ones enacted by
Congress, or pass especial laws on
the subjects of citizenship, natu-
ralization, bankruptcy, and coun-
terfeiting of money or Govern-
ment bonds, or establish tonnage
dues, arm war vessels, or raise
armies, except in case of foreign
invasion or of such imminent dan-
ger as to admit of no delay, and
on condition that they give full
account thereof to the Federal
Government, or appoint or re-
ceive foreign agents, or admit new
religious orders.

ARrT. 109. No Province shall de-
clare or wage war against another.,
Theircomplaintsagainsteach other
must be submitted to and settled by
the supreme court of justice. Ac-
tual hostilities on the part of one
Province against another shall he
deemed acts of civil war, seditious
and riotous, which the Federal
Government should put down and
repress according to law.

ARrt. 110. The governors of the
Provinces shall be the natural
agents of the Federal Government
for the enforcement of the Consti-
tution and the laws of the Nation.

Hall of Sessions of the National
Convention at the city of Santa Fé,
onthe25th day of September,1860.

AMENDMENTS TO CONSTITUTION.

ENMIENDAS ADOPTADAS EL 12 DE
SETIEMERE DE 1866

LaConvencién Nacional sanciona
lo siguiente:

Primero. Suprimese del articulo
4 de la Constitucion Nacional la
parte que sigue: ‘“hasta 1866 con
arreglo 4 lo estatuido en el inciso

AMENDMENTS ADOFTED SEPTEMBER
12, 1866.

The national convention enacts
the following:

First. That part of article 4 of
the National nstitution which
reads: *“Until 1866, in conformity
with the enactments of article 67,

Digitized by Microsoft®
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1 del articulo 67,” debiendo que-
dar dicho articulo 4 en los tér-
minos siguientes:

El Gobierno Federal provee 4
los gastos de la Nacién con los
fondos del Tesoro Nacional, for-
mado del producto de derechos de
importacion y exportacién, del de
la venta 6 locacién de tierras de
propiedad nacional; de la renta de
correos; de las demis contribu-
ciones que eguitativa ¥y propor-
cionalmente 4 la poblacién im-
Fonga el Congreso General; y de
os empréstitos y operaciones de
crédito que decrete el mismo Con-
greso para urgencias de la Nacién
6 para empresas de utilidad na-
cional.

Segundo. Suprimese igualmente
la parte final del inciso 1, del
articulo 67, que dice: *‘hasta 1866,
en cuya fecha cesarin como im-
puesto nacional, no pudiendo serlo
provincial.” En consecuencia que-
dard dicho inciso 1 como sigue:

(1) Legislar sobre las aduanas
exteriores y establecer los derechos
de importacion, los cuales asi como
las avaluaciones que recaigan, se-
ran uniformes en toda la Nacién,
bien entendido que ésta, asi como
las demds contribuciones naciona-
les, podrin ser satisfechas en la
moneda que fuese corriente en las
Provincias respectivas por su justo
equivalente.  Establecer igual-
n};nte los derechos de exporta-
cién.

ENMIENDAS ADOPTADAS EL 15 DE
MARZO DE 1898.

La Convencién Nacional reunida
en la Capital de la Reptblica, 4
los efectos de la ley ntimero 3507,
de 3 de Septiembre de 1867, san-
ciona :

Primero. Quedanreformadoslos
articulos 37 y 87 de la Constitu-
cién Nacional, en la siguiente
forma:

Arr. 37. La Cdmara de Dipu-
tados se compondrd de represen-
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Clause I,” shall be stricken out,
the said article to read as follows:

The Federal Government shall
defray the expenses of the Nation
with funds of the national treas-
ury, consisting of: receipts from
import and export duties; pro-
ceeds of the sale or lease of na-
tional lands; yieldings of the pos-
tal service; taxes levied by the
general Congress equitably and in
proportion to the population, and
moneys obtained through loans
and financial operations decreed
by Congress for urgent national
necessities or for works of national
utility.

Second. The last part of Clause
I, article 67, which reads; ““Up to
1866, at which time they shall cease
to be either national or provincial
taxes,” shall be stricken out, so as
to make said clause read as follows:

(1) Tolegislatein regard to cus-
tom-houses and foreign commerce
and establish import duties which,
as well as the rates of appraisement
on which they must be based, shall
be uniform in the whole Nation, it
being understood, however, that
these duties and all other taxes of
national character may be paid in
the currency of the respective
Provinces in their just equivalent
value. And to establish likewise
export duties.

AMENDMENTS ADOPTED MARCH 15,
1898.

The national convention assem-
bled in the capital of the Republic,
in pursuance of law No. 3507 of
September 3, 1867, sanctions:

First. Articles 37 and 87 of the
National Constitution are hereby
amended as follows:

ARrt. 37. The Chamber of Dep-
uties shall consist of representa-
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tantes elegidos directamente por el

ueblo de las provincias y de la
Iéapital, que se consideran 4 este
fin como distritos electorales de un
solo Estado y 4 simple pluralidad
desufragios. Elnfimeroderepre-
sentantes serd de uno por cada
treinta y tres mil habitantes 6 frac-
cién que no baje de diez y seis mil
quinientos. Después dela realiza-
cién de cada censo, el Congreso
fijard la representacién con arreglo
almismo, pudiendo aumentar, pero
nodisminuir,labaseexpresadapara
cada diputado.

ArT. 87. Ocho Ministros Secre-
tarios tendrin 4 su cargo el despa-
cho de los negocios de la Nacién y
refrendarin y legalizardn los actos
del Presidente por medio de su
firma, sin cuyo requisito carecen
de eficacia. Una ley especial des-
lindard los rammos del respectivo
despacho de los Ministros.

THE ARGENTINE NATION.

tives elected directly and by simple
plurality of votes, by the people of
the Provinces and of the capital,
which shall be considered for this
purpose as mere electoral districts
of a single State. The election
shall be in the proportion of one
deputy for each thirty-three thou-
sand inhabitants or fraction thereof
of not less than sixteen thousand
five hundred. After the taking of
each census Congress shall fix,
according to its results, the rate
of representation, which in no
case shall be less than the one
now established.

Arr. 87. Eight ministers or sec-
retaries shall have charge of the
affairs of the Nation, and shall
countersign and attest all acts of
the President, which without this
requisite shall lack validity. A
special law shall determine the
business of each department.
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